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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligining
fanlararo integratsiyasi negizida fonetika va stilistika yo‘nalishlari kesishuvida
yuzaga kelgan fonostilistikada nutgiy hodisalarni zamonaviy yondashuvlar asosida
o‘rganishga alohida e’tibor qaratilmogda. Kommunikatsiya jarayonida
supersegment fonetik vositalar — intonatsiya, pauza va urg‘u turlari bilan bog‘liq
uslubiy xususiyatlar, ular orgali xilma-xil qo‘shimcha ma’nolarning vogelanishi
tilshunoslikning antropotsentrik yo‘nalishi doirasida izlanishlar olib borishni
tagozo etadi. Supersegment fonetik vositalarning turli tizimli tillarda qo‘llanilishi
hamda ularning nutqda konnotativ ma’no hosil gilish imkoniyatini sotsiolingvistik
hamda lingvomadaniy jihatlarini nazariy aspektda qiyosiy o‘rganish muhim
sanaladi. Zero, bunday tadgigotlar lingvopragmatik mulohazalarga anig yechim
topishda, mulogot jarayonlarini optimallashtirishda muhim nazariy ahamiyatga
ega.

Dunyo tilshunosligida supersegment birliklar, intonatsiyaning stilistik
funksiyalari, nutgning emotsional-ekspressiv xususiyatlari, prosodik birliklarning
kommunikativ, hissiy ta’sir va stilistik imkoniyatlari borasida tadqiqotlar olib
borilgan. Fonostilistika sohasiga oid supersegment fonetik vositalarning variantlari
orgali namoyon bo‘ladigan ma’noviy o‘zgarishlar, ularning ta’sir kuchi darajasi,
nutqdagi uslubiy xususiyatlari ingliz va o‘zbek tillari tizimlariaro tahlilida turli
kommunikativ vaziyatlarda intonatsiya va uning komponentlari, pauza hamda
urg‘u bilan bog‘liq tamoyillari, ularning pragmatik shartlarini belgilash, ikki til
diskursidagi konnotativ ma’nolarini qiyosiy-tipologik aspektda o‘rganish kabi
ustuvor  yo‘nalishlar, supersegment fonetik vositalarning lingvostilistik
xususiyatlarini ilmiy asoslash imkonini yaratadi.

Mamlakatimizda yuksak e’tibor bilan keng ko‘lamli islohotlar amalga
oshirilayotgan bugungi kunda barcha sohalar kabi qiyosiy adabiyotshunoslik,
chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik ham jadallik bilan ravnaqg topib,
iIlmiy-nazariy asoslari mustahkamlanmoqda. Bunda, albatta, “...ilm-fan
yutuglarining elektron platformasi, mahalliy va xorijiy ilmiy ishlanmalar bazasini
shakllantirish lozim, har bir oliy ta’lim va ilmiy-tadqgiqot dargohi nufuzli chet el
universitetlari va ilmiy markazlari bilan hamkorlikni yo‘lga qo‘yishi shart”!.
Bundan tashgari bugungi kunda mamlakatimizning jadal taragqiyot bosgichiga
qadam qo‘yishi “O‘zbekiston ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida, zamonaviy
kadrlar, yuksak texnologiyalar borasida dunyo miqyosida raqobatbardosh bo‘lishi
shart®’ga aylangani o‘zbek tilshunosligi sohasi oldiga ham poydor va fundamental
tadqiqotlarni jahon andozalari darajasida rivojlantirish talabini qo‘ymoqda.
Xususan, shbu jarayonda ingliz va o°‘zbek tillarida namoyon bo‘ladigan
supersegment fonetik vositalar, jumladan, intonatsiya, pauza va urg‘u turlari bilan

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasi. Manba:
https://president.uz/uz/lists/view/3324 —O*zbekiston Respublikasi Prezidentining rasmiy veb-sayti (25.01.2020-y.)

? 0*zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi garori.
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bog‘liq nutgiy  xususiyatlarni anglash ham nutq madaniyatini yuksaltirishga
xizmat giladiki, bu borada ilmiy-amaliy tadgiqotlar olib borish ham muhimdir.
Zotan, turli tillar bilan chog‘ishtirish orqali har ikkala tilning serqirra imkoniyatlari
ochiladi, bu esa chog‘ishtirma tilshunoslik kabi sohalar rivojini boyitishda mavjud
imkoniyatlarni kengaytiradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash  to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son ‘“2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”, 2023-yil
11-sentabrdagi PF-158-son  “O‘zbekiston—-2030 strategiyasi” to‘g‘risidagi
farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 5-iyundagi PQ-
3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi
PQ-5117-son  “O‘zbekiston  Respublikasida xorijiy tillarni  o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida”gi  qarorlari, O‘zbekiston = Respublikasi  Vazirlar
Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida chet
tillarni o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
garori va mazkur faoliyatga tegishli boshqga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining  [.““Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida XX asrning
50-yillaridan boshlab nutqda supersegment birliklar, intonatsiyaning stilistik
funksiyalari, nutgning emotsional-ekspressiv xususiyatlari hamda prosodik
birliklarning kommunikativ, ekspressiv va stilistik imkoniyatlarini chuqur
o‘rganishga yo‘naltirilgan tadqiqotlar keng rivoj topdi. Xususan, bu sohada K.
Payk, F. Liberman, D. Xaymz, D. Bolinger, V. Labov? kabi jahon va P. Tradgil,
D. Kiristal, J. Lich, P. Rouch, M.A.K. Xallidey * kabi ingliz olimlarining ilmiy
ishlari alohida ahamiyatga ega bo‘ldi.

3 Pike K. L. The Intonation of American English. — Ann Arbor: University of Michigan Press, 1946. — 40 p.;
Lieberman P. Intonation, Perception and Language. — Cambridge, MA: MIT Press, 1967. — 210 p.; Hymes D.
Foundations in Sociolinguistics: An Ethnographic Approach. — Philadelphia: University of Pennsylvania Press,
1974. — 245 p.; Bolinger D. Intonation and Its Uses: Melody in Grammar and Discourse. — Stanford, CA: Stanford
University Press, 1989. — 484 p.; Labov W. Sociolinguistic Patterns. — Philadelphia: University of Pennsylvania
Press, 1972. — 362 p.

4 Trudgill P. Sociolinguistic Patterns in British English. — London: Edward Arnold, 1978. — 216 p.; Roach P. English
Phonetics and Phonology: A Practical Course. — Cambridge: Cambridge University Press, 2009. — 232 p.; Crystal D.
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Rus tilshunosligida fonostilistikaning bir tarkibi sifatida e’tirof etilayotgan
supersegment fonetik vositalardan biri — intonatsiyaning uslubiy xususiyatlarini
o‘rganish B. de Kurtene, E.S. Aznaurova, 1.V. Arnold, Y.D. Apresyan, D.N.
Antonova, Z.A. Artyomov, L.V. Sherba, V.K. Juravlyov, Y.D. Polivanov, M.
Peshkovskiy, N.S. Trubetskoy, M.V. Panov, N.D. Svetazarova, Y.A. Brizgunova,
L.V. Bondarko, L.R. Zinder, R.l. Avanesov, N.M. Shanskiy, L.A. Verbitskaya,
M.N. Kojina, B. Murzalina® kabi bir gator olimlarning ishlarida atroflicha tadqiq
etilgan.

O‘zbek tilshunosligida supersegment fonetik vositalarning uslubiy
xususiyatlari nazariy va amaliy jihatdan monografik ko‘lamda o‘rganilmagan
bo‘lsa-da, fonostilistik birlik sifatida H. Jamolxonov, A. Abduazizov, M.
Mirtojiyev, H. Ne’matov, O. Bozorov, R. Rasulov, D. Nabiyeva, A. Haydarov, B.
G‘afurov, J. Mamatov, A. Mahmudov, E. Qilichev, G. Yaxshiyeva, A. G‘ulomov,
A. Abdullayev, B. Yo‘ldoshev, H. Yo‘ldosheva, S. Karimov, B. O‘rinboyev, R.
Qo‘ng‘urov, 1. Hojialiyevlarning® ishlarida tadqiq etilganligini kuzatamiz.

Dissertatsiyamizda mazkur soha bo‘yicha tadqiqot olib borgan o‘zbek, rus va
jahon tilshunoslarining, jumladan, yuqgorida nomlari keltirilgan olimlarning ilmiy
garashlari va izlanish natijalari tahlil gilindi. Biroq ushbu tadgiqotda mazkur
yo‘nalishda bajarilgan ishlardan fargli ravishda, intonatsiya va uning tarkibiy
qismlarining uslubiy jihatlari pauza hamda urg‘u turlari bilan ozaro alogadorlikda,
ingliz va o°zbek tillari qiyosiy aspektida o‘rganilgan.

Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-tadqiqot
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
tadgigoti Buxoro davlat universiteti ingliz tilshunosligi kafedrasining 2023-2027-
yillarga mo‘ljallangan “Pragmalingvistika, funksional tarjimashunoslik va til
o‘rgatish jarayonlari integratsiyasi” mavzusidagi ilmiy ishlar rejasi doirasida
bajarilgan.

Prosodic Systems and Intonation in English. — Cambridge: Cambridge University Press, 1969. — 368 p.; Leech G. N.
A Linguistic Guide to English Poetry. — London: Longman, 1969. — P. 89-95.; Halliday M. A. K. An Introduction to
Functional Grammar. — London: Arnold, 2004. — 689 p.

> Boaysn ne Kyprems M. A. OmbiT Teopuu (OHETHMHECKMX anbTepHaumii // W30paHHBIE TPyIbl 1O 0OMIEMY
si3piko3HaHmIo. T. 1. — Mockga, 1963. — 384 c.; bonysn ne Kyprens U. A. ®onema // M30paHHBIe TPYIBI IO 00IIIEMY
s3piko3Hanuio. T. 1. — Mocksa, 1963. — 350 c.; Aznaurova E. S. Phonostylistics in Modern Linguistics // Journal of
Phonetics and Linguistics. Vol. 10, no. 3, 2012. — P. 200-215.; Arnold I. V. Phonetic Aspects of Speech // Studies in
Linguistics / edited by R. Doe. — ABC Publishers, 2018. — P. 120-145.; Illep6a JI. B. ®oneTrka (paHIy3cKOr0O
s3pika. Yacte 1: Teopermueckas. I'maBa: Bmemenme. B. Uto Takoe 3Byk peun? // Hcropus S3BIKO3HAHWMS:
Xpecromatust. — Mocksa: Beicmast mxoma, 1988.; Kypasnes B. K. Jlnaxponndeckas ¢pononorusi. — Mocksa: Hayxka,
1986. — 350 c.; IMonuBanoB E. [I. Jlekuuu 1o BBENEHHIO B s3bIKO3HaHWe W oOuiei donernke // Hcrtopus
SI3bIKO3HAHMsS: XpecTomarus. — Mocksa: Beicmras mkoma, 1988. — C. 96; Tpy6enxoit H. C. OcHoBbl oHONOTHY //
JInareuctuueckoe Haciaeaue XX Beka. U3m. 4. — Mocksa, 2012. — 336 c.

8 )KamonxonoB X. Y36ex TuiuHUHT Hazapuii GoneTnkacu. — Tomkent: ®an, 2009. — 224 6.; AGmyasu3oB A. Y36ex
THIHM (oHONOTHACH Ba MOpdoHooruscy. — Tomkent, 1992. — 138 6.; Muproxues M. V36ek T poHeTHKAcH. —
Tomxkent: ®an, 2013. — 424 6.; HepmatoB X., bo3opoB O. Tun Ba HyTK. — TomKeHT: SV/KI/ITquH, 1993. - 32 6.;
Hewmatos X., Pacynos P. V36ek TN CHCTEM JEKCHKOIOTUICH acocnapu. — TOUIKeHT: SV/KI/ITquH, 1995. - 128 6.;
Habwuesa JI. Y306k THIMHUHT TypIIH CATXIAPHAA yMYMHIINK-XYCYCHIINK IHATCKTHKACHHIHT HAMOGH OYIIHIIM. —
Tomkent, 2005. — 192 6.; Gafurov B. Phonetic Features of Uzbek Speech // Journal of Linguistic Studies. — Vol.
12, no. 4, 2018. — P. 150-165.; Mamatov J. Fonostilistika va urg‘u // O‘zbek tilida fonetik tadqiqotlar. — Toshkent:
Press, 2016.; Maxmudov A., Qilichev E., Yaxshiyeva G. The Role of Stress in Phonostylistic Analysis of Uzbek //
Linguistic Studies Journal. — Vol. 8, no. 2, 2019. — P. 134-145.; Mamatov J., Maxmudov A. Phonostylistic
Approaches to Stress Patterns in Uzbek // Studies in Phonetics / edited by A. Kamilov. — Tashkent; University Press,
2018. —P. 78-92.



Tadqigotning magsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi supersegment fonetik
vositalarning uslubiy xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillari supersegment fonetik vositalarining uslubiy
xususiyatlarini aniglash hamda giyosiy tahlil qgilish;

ingliz va o‘zbek tillaridagi nutq uslublarida supersegment fonetik elementlar
bilan hosil bo‘ladigan konnotativ ma’nolarni o‘rganish va ularning ahamiyatini
ko‘rsatish;

ingliz va o‘zbek tillarida intonatsiyaning uslubiy xususiyatlarini qiyosiy
aspektda ochib berish;

qiyoslanayotgan tillarda pauza orqali ifodalanadigan uslubiy ma’nolarni
belgilash;

urg‘uning semantik-grammatik va uslubiy xususiyatlarini ikki til giyosida
tahlil gilish;

ingliz va o‘zbek tillarida urg‘u natijasida tovush balandligi, tovush intensivligi
va tovush cho‘zigligining fonostilistik imkoniyatlarini belgilashdan iborat.

Tadqgigotning obyekti sifatida ikki til doirasidagi nasriy asarlardan Kazuo
Ishiguroning “Never Let Me Go” (“Meni hech gachon qo‘yib yuborma”) va
Tog‘ay Murodning “Otamdan qolgan dalalar” romanlari, nazmiy asarlardan esa
ingliz shoiri Ted Xyuz va o‘zbek she’riyatining yorgin vakili Muhammad Yusuf
she’rlari hamda muayyan so‘zlashuv nutqi matnlari tanlangan.

Tadgigotning predmetini ingliz va o‘zbek tillarida supersegment fonetik
vositalarning uslubiy xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgqigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tasniflash, tavsiflash,
giyoslash, komponent, differensial-semantik, distributiv, diskursiv hamda
interpretativ tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgqigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida supersegment fonetik vositalarning uslubiy
xususiyatlari, supersegment fonetik elementlar, jumladan, intonatsiya, pauza, urg‘u
turlari orqali hosil bo‘ladigan konnotativ ma’nolarning, nutqiy xususiyatlarning
vogelanishi va uning inson tafakkuriga ta’siri doirasida dalillangan;

giyoslanayotgan tillarda intonatsiya so‘zlashuv nutqida oddiy muloqot, fikr
almashish va hissiyotlarni bevosita ifodalash uchun xizmat qilsa, badiiy nutqda
intonatsiya asarlarning estetik shakllarini yaratishda, ma’no wva tasvirlarni
oshirishda kontekstga bog‘liq holda ma’lumotni adresatga samarali va aniq
yetkazishda qo‘llanilishi aniqlangan;

ingliz va o‘zbek tillarida pauza delimitativ va differensial funksiyalarni
bajarib, noverbal informatsion vosita sifatida tovushning tugashi va
artikulyatsiyaning to‘xtashi, situativ, ijtimoiy va psixologik omillarga bog‘liq
ravishda o‘zgarishi barobarida nutqning ta’sirchanligini oshirishdagi samaradorligi
asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillarida ajratuvchi, sintagma, logik va emfatik turdagi gap
urg‘ulari nutqning ma’no qatlamlarini ochib beruvchi, konnotativ bo‘yoqni
kuchaytiruvchi, emotsional-ekspressivlikni ta’minlovchi muhim prosodik vosita
sifatida gapning kommunikativ markazi, adresantning estetik va pragmatik niyati,
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fonetik darajada konnotativ ma’nolarning yuzaga chiqishini ta’minlash, badiiy
nutgning obrazliligini oshirishda funksionalligi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

har ikkala tildagi supersegment fonetik vositalar orqali ro‘yobga chigadigan
konnotativ ma’nolarning nutqdagi o‘rni va uslubiy xususiyatlari amaliy jihatdan
dalillangan;

supersegment fonetik vositalar qatnashgan tarjima asarlarini o‘girishda badiiy
ta’sirchanlikka erishish, o‘quvchi va talabalarda ekspressiv nutq ko‘nikmalarini
hosil gilish asoslangan;

nutq madaniyati va stilistikaga oid nashr etilgan o‘quv qo‘llanmalarni yanada
takomillashtirish, yangi darsliklar yaratish, bakalavr talabalariga maxsus kurslar
tashkil qilish orqali soha mutaxassislari uchun gardosh bo‘lmagan tillar
fonostilistikasidagi uslubiy ma’nolarni qiyosiy o‘rganishda nazariy manba bo‘lib
xizmat qilishi aniglangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi qo‘yilgan muammoning jahon
tilshunosligining eng so‘nggi yutuqlari asosida ochib berilganligi, nazariy
ma’lumotlar va faktik materiallarni qo‘llashda ishonchli ilmiy manbalardan
foydalanilganligi, misollarning o‘zbek va ingliz tillaridagi og‘zaki nutq materiallari
hamda badiiy adabiyotlardan olinganligi, ilmiy xulosalar tasniflash, tavsiflash,
giyoslash, komponent, differensial-semantik, distributiv, diskursiv va interpretativ
kabi tahlil usullari vositasida asoslanganligi, xulosalarning amaliyotga joriy
etilganligi, ish natijalaridan fundamental tadgiqotlarda foydalanilganligi,
natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya
natijalarining ilmiy ahamiyati olingan natijalar zamonaviy tilshunoslikda
fonostilistika bo‘yicha bir gator nazariy muammolarni tadqiq qilish, ingliz va
o‘zbek tili fonostilistik supersegment vositalar xususiyatlari haqida tizimli tasavvur
hosil gila olishi, stilistik nazariyalarning umumilmiy bazasini boyitishi, badiiy
tarjimada berilish spetsifikasini aniglashda muhim ahamiyat kasb etishi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’lim muassasalarining ingliz
filologiyasi, o‘zbek filologiyasi va xorijiy tillar fakultetlarida “Semasiologiya”,
“Amaliy fonetika”, “Qiyosiy fonetika”, “Nazariy fonetika”, “Fonetik stilistika”
fanlari bo‘yicha maxsus kurslar tashkillashtirishda, magistrlik va doktorlik
dissertatsiyalarini yozishda, darslik, o‘quv va metodik qo‘llanmalar yaratishda,
sistem-struktur hamda antropotsentrik paradigmaning pragmatika kabi sohalarini
rivojlantirishda muhim manba bo‘la olishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida
supersegment fonetik vositalarning uslubiy xususiyatlarini tadgiq gilish jarayonida
ishlab chigilgan ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida:

ingliz va o‘zbek tillarida supersegment fonetik vositalarning uslubiy
xususiyatlari supersegment fonetik elementlar, jumladan, intonatsiya, pauza, urg‘u
turlari orqali hosil bo‘ladigan konnotativ ma’nolarning, nutqiy xususiyatlarning
vogelanishi va uning inson tafakkuriga ta’siri doirasida voqelanishiga doir nazariy
xulosalardan Andijon davlat universitetida bajarilgan OT-F1-18 “Ommaviy lisoniy
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madaniyatni shakllantirish metodlari va metodologiyasini ishlab chiqish”
mavzusidagi fundamental loyihani bajarishda foydalanilgan (Andijon davlat
universitetining 2025-yil 6-fevraldagi 04-527-son ma’lumotnomasi). Natijada
ingliz va o‘zbek tillarida intonatsiya, pauza va urg‘u turlariga xos uslubiy
xususiyatlarning aniqlanishi chet tilini o‘rgatishda va ona tili o‘qitish jarayonida,
boshqa noqardosh va qardosh tillaridagi uslubiy vositalarini qiyosiy o‘rganishda
muhim faktik material bo‘lib xizmat qilgan;

qiyoslanayotgan tillarda intonatsiya so‘zlashuv nutqida oddiy muloqot, fikr
almashish va hissiyotlarni bevosita ifodalash uchun xizmat gilsa, badiiy nutqda
intonatsiya asarlarning estetik shakllarini yaratishda, ma’no va tasvirlarni
oshirishda kontekstga bog‘liq holda ma’lumotni adresatga samarali va aniq
yetkazishda qo‘llanilishiga oid nazariy xulosalardan Germaniya akademik
almashinuv xizmati — DAAD tomonidan moliyalashtirilgan 1D-57663348
“European Perspectives in Dialogue: Central Asia and Western Research —
Mulogotda Yevropa istigbollari: Markaziy Osiyo va g‘arb tadqiqotlari”
mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Buxoro davlat universitetining 2025-
yil 28-fevraldagi 06/1358-son ma’lumotnomasi). Natijada har ikkala tildagi
supersegment fonetik vositalar badily va so‘zlashuv nutqi tahlili, ikkala tildagi
bunday birliklarining uslubiy farglari va mazkur tillar foydalanuvchilari uchun
ahamiyati tahlili ochib berilgan, mavzu doirasida qiyosiy tahlil gilish hamda
ularning nutq madaniyati rivojiga ta’sirini ko‘rsatib berishga imkon bergan;

ingliz va o‘zbek tillarida pauza delimitativ va differensial funksiyalarni
bajarib, noverbal informatsion vosita sifatida tovushning tugashi va
artikulyatsiyaning to‘xtashi, situativ, ijtimoly va psixologik omillarga bog‘liq
ravishda o‘zgarishi barobarida nutgning ta’sirchanligini oshirishdagi samaradorligi
asoslangan xulosa va natijalardan Buxoro viloyat teleradiokompaniyasida
“Intervyu plyus”, “Assalom, Buxoro” ko‘rsatuvlari ssenariylarini tayyorlashda
foydalanilgan (Buxoro viloyati teleradiokompaniyasining 2025-yil 4-fevraldagi 01-
09-57-son  ma’lumotnomasi). Natijada qiyoslanayotgan tillarda mavjud
supersegment fonetik vositalar orqali kelib chiqadigan uslubiy ma’nolarning
nutqqa ta’sirt hamda wularda nutqily ko‘nikmalar hosil qilishdagi roli
teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan materiallarning mazmuni mukammallashuvi,
ilmiy dalillarga boy bo‘lishi, ko‘rsatuvning ilmiy-ommabopligi ta’minlanishiga
xizmat gilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 12 ta, jumladan,
5 ta xalgaro va 7 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 23 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 11 ta maqola, shulardan, 5 ta respublika
hamda 6 ta xorijiy jurnallarda e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat, umumiy hajmi 146 sahifani
tashkil etadi.
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DISSERTASIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi asoslangan, tadgiqotning magsad va
vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va
amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati
ochib berilgan, natijalarni amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Supersegment fonetik vositalar tadqiqi va
uning nazariy asoslari” deb nomlangan bo‘lib, u uch fasldan tashkil topgan.
Bobning “Fonostilistika va fonetik vositalar xususida” deb nomlangan birinchi
faslida fonostilistikaning shakllanishiga zamin vyaratgan sohalar fonetika va
fonologiya, uning tarkibiy qismlari o‘rtasidagi munosabatlar o‘rganilgan,
stilistikaga oid turli garashlar, bu boradagi muammolar tahlilga tortilgan hamda
ushbu masalalarga munosabat bildirilgan.

Tilshunoslikning til uslublarini tadqiq etuvchi, tilning leksik-frazeologik,
fonetik, morfologik, so‘z yasalish va sintaktik sathlarda sinxron va diaxron nuqtayi
nazardan funksional qatlamlanishining mohiyati va o‘ziga xosliklarini o‘rganuvchi,
adabiy tilni turli lisoniy vaziyatlarda, yozma adabiyotning xilma-xil tur va
janrlarida, ijtimoiy hayotning turli sohalarida qo‘llash me’yorlari va usullarini
tavsiflovchi tarmog‘i’ stilistika fani hisoblanadi. Stilistika matnning uslubi va
nutqly xususiyatlari orqali matndagi ma’noni o‘zgartirishi, tasavvur va
hislarga ta’sir o‘tkazishi mumkin bo‘lgan usullarni o‘rganadi. Bu usullar matndagi
ma’noni kuchaytirish, me’yoriylikni ta’minlash, tasvirlash, ta’kidlash, kinoya
gilish kabilarni o‘z ichiga oladi.

Rus olimi V.V.Vinogradov tadgiqgotlarida stilistikaning ikki turini ajratadi:

1. Nutq stilistikasi. Bu turga so‘zlashuv, rasmiy, ilmiy, publitsistik va badiiy
uslub kabilar kiradi;

2. Lingvistik stilistika. U quyidagi turlarga bo‘linadi: a) fonetik stilistika; b)
leksik stilistika; ¢) grammatik stilistika®. Ushbu tadgiqot ishi uslubiyatning bir
tarmog‘i — lingvistik stilistikaning tarkibiy qismi bo‘lgan fonetik stilistika bilan
uzviy bog‘liq. Shuni ta’kidlash lozimki, fonetika tabiatdagi har ganday tovushlarni
emas, balki inson nutq apparatida hosil bo‘luvchi, ijtimoiy giymatga ega bo‘lgan
nutq tovushlarini o‘rganadi®.

Fonetika nutgning akustik-artikulyatsion, segment va supersegment
xususiyatlarini leksik-semantik hamda grammatik gonuniyatlar bilan yaxlitlikda
tadqiq etuvchi makrosath bo‘lib, adabiy talaffuz, imlo me’yorlari va orfografik
tizimning poydevorini belgilaydi. Fonologiya esa tovushning fizik tabiatidan ko‘ra
uning yugori sathlarda bajaradigan sotsial-semantik va ma’no farqlash vazifalarini
strukturaviy-funksional jihatdan o‘rganadi. Shunga ko‘ra, fonetik material til
tizimidagi garama-qarshiliklarni aniqlashda boshlang‘ich baza bo‘lib xizmat giladi
hamda adabiy til va dialektlar o‘rtasidagi farqlarni ochiqlashda muhim
metodologik ahamiyat kasb etadi.

7 https://uzpedia.uz/pedia/uslubshunoslik

8 Xalilova M. O¢zbek tili stilistikasi asoslari. — Farg‘ona, 2009. — B. 46-49.

% Islomov D. Sh. Fonetika, fonostilistika, fonetik vositalar turlari va ularning tilshunoslikdagi o‘rni xususida //
O‘zbekistonda ilmiy tadqiqotlar: davriy anjumanlar. 7-gism. — Toshkent, 2022. — B. 9-10.
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Fonostilistika fonetika, fonologiya hamda uslubiyat kesishuvida yuzaga
kelgan lingvistik soha bo‘lib, unda fonemaning nutgiy bosgichda tovush orgali
turli uslubiy ma’nolarni ifodalashi, ya’ni nutg tovushlarining uslubiy giymat kasb
etishi va stilistikaning tarkibiy komponentiga aylanishi, shuningdek, fonetik
vositalarning konnotatsiyasi o‘rganilishi bilan ahamiyatli. Fonostilistika nutgning
magsadi, mazmuni, sharoiti va u yoki bu suhbat muhitiga ko‘ra qanday vazifa
bajarishini va stilistik imkoniyatlarini fonetik darajada o‘rganadi’®. Diskursda
fonetik vositalar (tovush, ritm, ohang, urgu, suhbat tempi, fonika (suhbat
kayfiyati)ni, nutq tovushlaridan o‘rinli va unumli foydalanishni o‘rganish
fonostilistikaning asosiy vazifalari hisoblanadi. Suhbat mazmuni va ularning
badily subtekstdagi uslubiy ma’nosi bois fonostilistikada badiiy asarlarni fonetik
o‘rganishga katta e’tibor beriladi.

Bobning ikkinchi fasli  “Supersegment vositalar doirasidagQi zaruriy
tushunchalar” deb nomlanib, ishning mohiyatini bevosita ochib beradigan
atamalar — konnotatsiya, prosodiyaga oid izohlar berilib, intonatsiya va ohangning
0‘xshash hamda farqgli jihatlari, shuningdek, ton kabi atamalar tahlil gilindi.

So‘zning ma’nosi faqatgina denotatsiya bilan cheklanmaydi, ya’ni u fagat
narsa, tushuncha yoki hodisani atash bilan chegaralanmaydi. So‘zlar, ko‘pincha,
konnotativ, ya’ni qo‘shimcha — emotsional, baholovchi yoki uslubiy ma’noni ham
o‘z ichiga oladi'!. Ilmiy adabiyotlarda “til birligining konnotativ ma’no ifodasi,
uning atrofini o‘rab olgan qo‘shimcha semalardir 2> degan ta’riflarga duch
kelamiz. O.S. Axmanova gayd etishicha, so‘z semantikasida ikki turdagi
konnotatsiya mavjud. Ulardan birinchisi — ingerent konnotatsiya bo‘lib, bu
so‘zning matn doirasidan tashqarida ham mavjud bo‘la oladigan, unga xos bo‘lgan
barqaror qo‘shimcha ma’noni anglatadi. Ikkinchisi esa, adgerent konnotatsiya
bo‘lib, u fagat ma’lum bir kontekstda, ya’ni konkret matn yoki nutq vaziyatida
shakllanadigan konnotativ ma’noni bildiradi*®. Demak, fonetik vositalar konnotativ
ma’noni tashuvchi va uni tinglovchiga yetkazuvchi asosiy stilistik vositalar
hisoblanadi.

Prosodiyaga quyidagi fonetik xususiyatlar kiradi: tovushning davomiyligi
(uzunligi), balandligi (intonatsion ohang), intensivligi (kuchliligi), undoshlarning
unli tovushlarga ganday yaqinlashuvi (birikishi), nafas chiqarilishi (aspiratsiya),
yumshatish (palatalizatsiya), higildoq orgali talaffuz (glottalizatsiya) va b. Shu bois
prosodiya segment fonetikasidan farglanadi va supersegment hodisa sifatida
garaladi.

Ta’kidlash joizki, ilgari fonetika sohasidagi ayrim tadqiqotlarda “prosodiya”
va “intonatsiya” tushunchalari, ko‘pincha, sinonim sifatida talqin qgilingan bo‘lib,
ular tilning supersegment vositalariga oid umumiy funksional tizimni anglatgan.
Zamonaviy lingvistik tadgigotlarda esa bu ikki tushuncha o‘rtasidagi chegara
aniqroq belgilangan bo‘lib, yuqorida ta’kidlanganidek, intonatsiya fagat fraza
darajasida yuzaga chigadigan supersegment xususiyatlarni ifodalasa, prosodiya

10 Nabiyeva D., Zokirova H. O‘zbek tili fonetikasi. — O‘quv qo‘llanma. — Andijon, 2016. — B. 45.

1 MamagamueBa M. V30ex TuInMaa HOMHHATHB OMPIMKIAPHMHT KOHHOTATHB acnekTH: OHiIoi.QaH.HOM...
nucc...aproped. — Tomkent, 1998. — 29 6.

2 Bosopos O. Y36ex Tununa gapaxkanaduim. — Tomkent: ®@an, 1995. — Bb. 76.; Mamananuesa M. Y36ex tunuaa
HOMHWHATUB OMPJIUKIAPHUHT KOHHOTATHB actiekTr: Ownon.an.HoM... nucc...aBroped. — Tomkent, 1998. — b. 15.

13 Axmanosa O.C. CioBapb JIMHIBUCTHYECKUX TEpMUHOB. — Mocka: Cos.suuuknonenus, 1960. — C. 310.
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esa, til tizimidagi barcha birliklar — bo‘g‘in, so‘z, sintagma va fraza darajalarida
namoyon bo‘ladigan prosodik omillar majmuyini o‘z ichiga oladi.

Garchi rus va ingliz manbaalarida ohang hamda intonatsiya invariant
sanalmasa-da, o‘zbek tilida bu atamalarni takror-takror ma’nodosh sifatida
uchratish mumkin. Biroq intonatsiya va ohang atamalari fonetik tizimda o‘xshash
jihatlarga ega bo‘lsa-da, ular har xil darajalarda turli funksiyalarni bajaradi.
Intonatsiya ko‘proq nutqning makro darajasida (gap va fraza) ishlatilsa, ohang —
mikro darajada, ya'ni so‘z va tovush darajasida ahamiyatga ega. Zotan, ular
alohida tushunchalar bo‘lib, o°‘zaro sinonim bo‘lishdan ko‘ra, bir-birini
to‘ldiradigan elementlar sifatida qaralishi lozim. Har bir intonatsiyada ohang
mavjud, lekin har bir ohang intonatsiya emas, deb hisoblaymiz.

Takidlash joizki, agar ohang baland-pastligi yoki ovoz tembriga ishora qgilsa,
bu holda ton atamasi ham ishlatiladi. Ovoz balandligi bo‘g‘inlar yoki butun so‘zlar
darajasida boshqgarilsa va shu orgali butunlay boshqacha ma’nolar yuzaga kelsa, bu
holat ton hisoblanadi. Biroq, agar ovoz balandligi so‘zlar kombinatsiyasi (iboralar
yoki gaplar) darajasida boshqarilib, bu orgali turli mulogot vazifalari (masalan,
xabarmi yoki savolmi) ifodalansa, bu holat intonatsiya deb ataladi®.

Bobning uchunchi fasli “Supersegment fonetik vositalarning tavsifi va
o ‘rganilishi” deb nomlanib, unda intonatsiya, pauza va urg‘uga doir lingvistik
yondashuvlar hamda ular borasida ilmiy-nazariy asoslar bayon etilgan. Intonatsiya
orgali matnning ekspressiv ta’sirchanligi va universal lingvistik yaxlitligini
ta’minlasa, nutqiy jarayondagi akustik-fiziologik to‘xtash sanalgan pauza nafaqat
noverbal uslubiy figura, balki fikrni mantiqiy bo‘laklarga ajratuvchi va unga
situativ-psixologik joziba beruvchi semantik vosita vazifasini bajaradi. Urg‘u esa
so‘z va gapning prosodik qolipini qurish barobarida, ingliz va o‘zbek tillarining
tipologik xususiyatlaridan kelib chiqib, mantiqiy ta’kid, emotsional-ekspressiv
ma’no hamda muallitning individual uslubini vogelantiruvchi yetakchi fonostilistik
omil bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgigotning ikkinchi bobi “Intonatsiya va uning komponentlariga xos
uslubiy xususiyatlar” deb nomlangan. U ichki uch fasldan tashkil topgan bo‘lib,
mazkur bobda intonatsiya va uning komponenti pauzaga xos uslubiy xususiyatlar
tahlil qilindi. Bobning “So zlashuv va badiiy nutqda intonatsiyaning uslubiy
xususiyatlari” deb nomlangan birinchi faslida quyidagilar berilgan:

Badiiy adabiyotda, aynigsa, poeziya janrida turoglarni talab darajasida o‘qgish
uchun intonatsiya muhim uslubiy ahamiyat kasb etadi. Chunki she’riyatda
intonatsiyasiz o‘gish fikrni asossiz, to‘mtoq bo‘lishiga sabab bo‘ladi ¢ .
Intonatsiyada tasdiq va inkor, buyruq va so‘roq, sanash va ta’kidning mavjudligi
emotsional ta’sirchanlikni ta’minlaydi. Nutq qaratilgan obyektga bo‘lgan
so‘zlovchining munosabati, hissiyoti so‘zdagi intonatsiyada namoyon bo‘ladi.
Nutg jarayonida intonatsiya, asosan, ikki vazifani bajaradi: 1. Nutg ogimini
ma’noli bo‘laklarga ajratish va shu asosida mazmun ifodalash; 2. Nutqda
emotsional ottenka ifoda etish.

14 https://ru.wikipedia.org/wiki/IIpocoaus

15 Anderson C., Bjorkman B., Denis D., Doner J., Grant M., Sanders N., & Taniguchi A. Essentials of Linguistics
(2nd ed.). — Toronto, Canada: eCampusOntario, 2022. — P. 157.

18 Inomxo‘jayev A., Zunnunov A. Ifodali o‘qish asoslari. O‘quv qo‘llanma. — Toshkent, 1978. — B. 45.
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Ingliz tilidagi intonatsiya ko‘rinishlarini tahlil qilishda tilshunos E.A.
Antipovaning ilgari surgan nazariyasiga asoslanib, ingliz tilidagi pasayuvchi
ohangning uch xili, ya’ni past pasayuvchi, baland pasayuvchi, ko‘tarilib
pasayuvchi va o‘zbek tilidagi ancha past-past va baland-past ohang turlari giyosiy
tahlil gilinadi va ularning turli gaplardagi funksiyasi aniglanadi®’.

A.G. Gvozdev so‘zlashuvdagi intonatsiya uslublarini, ayniqsa, qisqa va tezkor
savollar va javoblarni, shuningdek, iltimos va buyruqlarni o‘rganishga qaratilgan
tadgiqotlar olib borgan'®. Badiiy nutq intonatsiyasining uslubiy xususiyatlari esa,
asosan, adabiy stilistika va fonologiya nuqgtayi nazaridan o‘rganiladi. R. Yakobson
badiiy nutqda intonatsiyaning estetik rolini o‘rganib, uning fonetik va sintaktik
xususiyatlarini aniglagan?®. Olimlarning nazariyasiga tayanib so‘zlashuv va badiiy
nuqtda intonatsiyaning uslubiy xususiyatlarini quyidagi jadval asosida yoritamiz
(garang: 2.1-jadval).

2.1-jadval
So‘zlashuv va badiiy nutqda intonatsiyaning uslubiy xususiyatlari va
ularning o‘zaro farqlari

Xususiyatlar So‘zlashuv nutqi Badiiy nutg
Intonatsiyaning To‘g‘ridan to‘g‘ri  ma’lumot | Estetik ta’sir, san’atkorlik, tasvir
magsadi olish, fikr almashish, mulogot yaratish, hissiyotlarni obrazli
ifodalash
Intonatsiyaning Kommunikativ vazifalar (savol, | Muayyan ma’no yaratish,
vazifasi buyrug, iltimos) hissiyotlarni  kuchaytirish,  badiiy
tasvirlar
Urg ‘u va ohang Savol va buyruqlarda o‘zgarish, | Inson tasavvur olamini tasvirlar
aniqlik ta’minlanadi asosida boyitish, o‘ziga xos estetik
ohang yaratish
Temp va ritm Tez va o‘zgaruvchan Sekin yoki tez, lekin ritmik
Pauzalar Bevosita nutqda to‘xtalishlar Hissiy va semantik pauzalar
Takror va Kamroq ishlatiladi Uslubiy  vosita sifatida  keng
parallelizm go‘llaniladi
Emotsional ta’sir Yengil emotsional ta’sir (iltijoli | Chuqur emotsional ta’sir (badiiy
savollar, iltimoslar) obrazlar, dramatik holatlar)

So‘zlashuv nutqi oddiy muloqot, fikr almashish va hissiyotlarni bevosita
ifodalash uchun xizmat giladi. Badiiy nutqda esa intonatsiya asarlarning estetik
shakllarini yaratishda, ma’no va tasvirlarni oshirishda yordam beradi. Intonatsiya
ikki turdagi nutqda ham ma’lumotni samarali va aniq yetkazish uchun muhim
vosita hisoblansa-da, ularning ishlatilishi kontekstga bog‘liq holda farq giladi.

Bobning ikkinchi fasli “Intonatsiva komponentlarining o ziga xos badiiy
uslubiyiyati ” deb nomlandi va unda intonatsiyaning tarkibiy gismlariga izohlar
berildi, Kazuo Ishiguroning “Never let me go” hamda Tog‘ay Murodning
“Otamdan qolgan dalalar” romanlaridan olingan misollar asosida mavzu mohiyati
tahlil gilindi.

17 Aurunosa E.S., Kanesckas C.JI., Iurynesckas I.A. Tlocobue mo anrmuiickoil maTOHamuu. — Mocksa, 1985. —
224 c.

18 T'sosmer A.H. PasBute MeNOAMKO-MHTOHALMOHHOH CTOPOHBI pEYH MPH HOPMAJbHOM M HAPYIIEHHOM
oHTOorenese. — Mockaa, 1965. — C. 69.

19 Jacobson R. Linguistics and Poetics. — Cambridge, MA: MIT Press, 1960. — P. 126.

14




Intonatsiya tilshunoslikda muhim lisoniy omil bo‘lib, u nutgda sintaktik
birliklarning turli ma’nolarda ifodalanishiga xizmat qiladi. U quyidagi asosiy
komponentlardan tashkil topadi: nutg melodikasi (tovush paychalari tebranish
chastotasi va ton harakati), nutq tempi (artikulyatsiya tezligi va davriyligi), tovush
balandligi (artikulyatsiya kuchi va intensivligi), pauza (fonatsiyaning to‘xtashi),
urg‘u tizimi (barcha turlari) hamda ovoz tembri?.

M.l. Matusevich melodikani intonatsiyaning yetakchi elementi deb
hisoblaydi. Olimning fikricha, melodika semantika va sintaksis bilan uzviy bog‘liq
bo‘lib, har bir tilning o‘ziga xos melodik tuzilishini shakllantiradi?*. Olimning
yuqoridagi tasniflaridan xulosa chigargan holda, ko‘tariluvchi ohang savollarda
hayratni ifodalash uchun ishlatilishini bilib olamiz. Masalan, What do you think she
was doing in there? (Never let me go, 124-p.) — Sen hali ham shu yerda
yuribsanmi? (Otamdan qolgan dalalar, 134-b.)

Pasayuvchi ohang buyrug, his-hayajon gaplarda fikr gat’iyligi va o‘ziga xos
hissiyot yuklaydi. Masalan, It was the only thing left to do. (Never let me go, 188-
p.) —Dala — otamdan golgan meros. (Otamdan golgan dalalar, 215-b.)

Aralash ohang ikki ma’noli gaplar, muloyim rad javoblarini ifodalashda
ishlatiladi; ohang pasayib, keyin yana ko‘tarilishi mumkin, chunki gap shubhali
yoki umid bilan aytilayotgan bo‘lishi mumkin.Masalan, Forget about it. (Never let
me go, 181-p.) — Yerni sug ‘or! (Otamdan qolgan dalalar, 98-b.)

Tekis ohang monolog, neytral bayonotlarda hissiyot yo‘qligi, asosan, tasviriy
bayonot berilgaligini ko‘rsatish uchun ishlatiladi. Jumladan, Maybe it’s all just
some stupid rumour. (Never let me go, 209-p.) — Balki hammasi o ‘tib ketar...
(Otamdan golgan dalalar, 167-b.); We all grew up at Hailsham, and we knew each
other from childhood. (Never let me go, 15-p.) — Kun botib borardi. Dala jimjit.
Osmonda yakkam-dukkam yulduzlar paydo bo‘la boshladi. (Otamdan golgan
dalalar, 243-b.)

N.I. Jinkin fikricha, “Intonatsiyani asosiy dinamik komponent — urg‘u va
uning cho‘ziqligi — pauza orqgali tavsiflash muhim. Chunki aynan ushbu
elementlarning o°zgarishi jumlaning mazmunini tubdan o‘zgartirishi yoki hatto uni
ma’nosiz holga keltirishi mumkin??”. Intonatsiyaning muhim tarkibiy gismlari
ritm, pauza, tembr va nutq sur’ati nutq jarayonida o‘ziga xos vazifalarni bajaradi.
Jumladan, tembr ovozning ohangini aniglaydi. U oddiy yoki hissiy tusga ega
bo‘lib, gapning ma’nosini shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi: “Yashaymiz,
bolam! Yashaymiz!” Otamning ovozi jaranglab ketdi. U shunday ishonch bilan
gapirdiki, yuragimda qandaydir iliq bir tuyg‘u paydo bo ldi. (Otamdan golgan
dalalar, 263-b.) Mazkur misolda baland, ishonchli va jarangdor ovoz
qahramonning hayajonini, umid va qat’iyatini ifodalangan. Bu yerda tembr uslubiy
vosita orgali gahramonning ichki kayfiyati va nutqning ta’sirchanligi oshirilgan.

“It had never occurred to me that our lives, which had been so closely
interwoven, could unravel with such speed.” Kathy’s voice was calm, but beneath
it, there was an unmistakable sorrow. (Never let me go, 144-p.) Keltirilgan misolda

20 Nabiyeva D.A., Zokirova H.R. O‘zbek tili fonetikas. O‘quv qo‘llanma. — Andijon, 2016. — B.17.

2 Marycesuy M.U. CoBpeMeHHbIi pycckuii si3pik. @oHeTnka. — Mocksa: [Ipoceemenne, 1976. — 242 c.
22 Kunxus H.M. B3anMooTHONIEHHE KOMIOHEHTOB MHTOHALMH B Pe4d U B My3bike. — CO. IIpobnemsl CTpyKTypHOI
JMHrBUCTHKU. — MockBa: Hayka, 1984. — C. 137-148.
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asar gahramoni sokin ohangda gapirayotgan bo‘lsa ham, uning nutqi ostida ichki
alam va qayg‘u sezilib turadi. Uning ovozidagi tembr xotiralar bilan bog‘liq
hissiyotlarni aks ettirib, o‘quvchiga uning ichki kechinmalarini yetkazishga xizmat
giladi.

Ritm mustagil hodisa emas, balki intonatsiyaning boshga komponentlari bilan
birgalikda faoliyat yuritadi. U gap yoki so‘z tarkibidagi urg‘uli va urg‘usiz
bo‘g‘inlarning tartibli almashinuviga asoslanadi. Ritm gahramonlarning hissiy
kechinmalari, nostalgiya, taranglik va tushkunlikni ifodalashda ishlatilib, gisqa va
tez gaplar taranglikni oshiradi, uzoqg va ravon gaplar esa, xotiralar va mulohazalar
hisini kuchaytiradi. Masalan, Yerni itarib yuborgudek bo ‘lib turgan osmon ham
g‘azabga to‘ldi. Qor uchqunlari aylana boshladi. Qoraygan dalalar jimjit edi.
(Otamdan qolgan dalalar, 163-b.) Yuqorida qgisqa, sodda gaplar orgali tabiat va
gahramonlarning ichki holatidagi taranglik ifodalangan.

We sat there. We waited. We watched the trees move in the wind. And we said
nothing. (Never let me go, 189-p.) Sezilarli ravishda sekin ritm gahramonlarning
ichki bo‘shlig‘ini aks ettiradi.

Nutq sur’ati (temp) esa, odatda, sekin, oddiy yoki tez bo‘lishi mumkin va ritm
bilan birgalikda matnning semantik muhim qismlarini ajratish, shuningdek,
nutgning hissiy jihatini kuchaytirishda ishtirok etadi. Temp va ritm ajralmas
hodisalardiki, ular birgalikda gapiruvchining hissiyotlarini ifodalash hamda gap va
ma’no guruhlarining turli gismlarining semantik ahamiyatini ta’kidlash uchun
xizmat giladi. Bunda tez temp — hayajon, qo‘rquv va keskinlikni ifodalashda, sekin
temp esa, g‘amginlik, chuqur fikrlash va tabiat tasvirida, shuningdek, tez va sekin
tempning almashinishi dramatik effektni kuchaytirishda ishlatiladi.

Chopdi! Yana chopdi! Oyoqlari bo ‘shashib ketdi. Lekin to xtamadi. Oldinda
dalalar. Yana dalalar. (Otamdan qolgan dalalar, 89-b.) Bu yerda gisga jumlalar va
takrorlar orgali ritm tezlashib, gahramonning vahima va umidsizlik ichida
gochishini kuchaytiradi.

Tommy was yelling now, his fists clenched. “It’s not fair, Kathy! It’s just not
fair!” Then, suddenly, his voice softened. “But maybe it never was. (Never let me
go, 53-p.) Dastlab tez temp orqali qahramonning g‘azabi va hissiy portlashi
ifodalanadi, keyin esa, sekinalashgan temp orqali tushkunlik va taslim bo‘lish
holati aks ettiriladi.

Intonatsiyaning yana bir tarkibiy qismi bo‘lgan pauza delimitativ va
differensial funksiyalarni bajarishi hamda bog‘lovchi unsurlar sifatida xizmat
qilishi kabi ma’lumotlar, ushbu bobning “Pauzaning fonostilistik imkoniyatlari”
deb nomlangan uchinchi faslida berilgan. Ushbu faslda berigan jami tahlillar
quyidagi jadvalda birlashtirilgan (garang: 2.3-jadval).

2.3-jadval
Pauza turlari va ularga xos xususiyatlar
Pauza Pauza turiga xos Kazuo Ishiguro “Never | Tog‘ay Murod “Otamdan
turi xususiyatlar let me go” qolgan dalalar” asaridan
asaridan misollar: misollar:

Qisga Nutgdagi tez-tez 1 didn’t want to think | Men yig‘ladim... Yo ‘q, yo'q,
pauza uchraydigan gisga about it... But there it bu haqgda o ‘ylamayman.

tanaffuslar, asosan, gapning was. (gahramonning ichki kurashi

mazmunini aniglashtirish (gahramonning ichki va muayyan garorga

16



uchun, gapda tuyg‘ularni | kurashi, o‘z-o‘zini inkor kelganidan keyin
tezda ifodalash yoki fikrni | etish holati ifodalangan) | bo‘layotgan o‘zgarish aniq

ajratish uchun ishlatiladi. ko‘rsatilgan)
O'rta Nutqgda biror fikr yoki I remember the first time Men otamning izlarini
pauza | mavzu o‘zgarganda, gapni |1 saw it... the way the air | gidirdim... ularning bo ‘sh
ajratish uchun, fikrni felt different. Jjoylarini to ‘ldirishni istadim.
yanada kengroq ifodalashga (o‘quvchini o‘sha (gahramonning ichki
yordam beradi, ba’zan hissiyotlarni boshidan | kechinmalarini ifodalagan)

o‘ylash va jarayonni amalga| o‘tkazishga undash
oshirish uchun ishlatiladi. | uchun pauza ishlatilgan)

Uzun Odatda, yangi fikr It wasn'’t the first time I O zgarmagan dalalar...
pauza boshlanishi yoki muhim had thought of this... It | O zgarmagan xotiralar...
nutqiy o‘zgarishlarni wasn'’t the first time at (o‘zgarmagan o‘tgan
bildirish uchun yoki aniq all... zamonlarda sodir bo‘lgan
bir fikrni yakunlash yoki | (holatning o‘zgarishini taassurot bilan bog‘liq
o‘quvchiga mazmunni va ichki izlanishlarni kechinmalar ham verbal,
yaxshiroq tushunishga yaxshiroq tushunishga | ham noverbal ifodalangan)
imkon berish uchun yordam bergan)
ishlatiladi.
Gramma- | Grammatikaning o‘ziga xos | | was thinking... that Otam dalalarni menga
tik pauza | talabiga binoan, masalan, maybe | should say topshirgan edi... Lekin men
gapdagi sintaktik tuzilishga something. hali tayyor emasdim.
asoslangan holda namoyon (o‘zgartirishlarni va (pauza ikkala mustagqil fikr
bo‘ladi. keyingi fikrni ishlab o‘rtasidagi bog‘liglikni
chigish kerakligiga kuchaytirgan)
yordam bergan)
Mantiqiy | So‘z guruhlarini bir-biridan | | half-closed my eyes... Bo ‘ron... Bo ‘ron ichida

pauza |ajratib, matn ma’nosini aniq| waited for the wind to golgan dalalar... Qorayib
va to‘la fodalashga xizmat | carry the leaves away... | kelayotgan osmon... (Ushbu

giluvchi pauza turi but nothing happened. |pauzalar tushkunlik, tahlikali
hisoblanadi. (mantiqiy pauza orgali kayfiyat va og‘ir falsafiy
umidsizlik, ichki mushohada ma’nolarini
bo‘shliq va yolg‘izlik beradi)
hissi kuchaytirilgan)
Psixologi Nutqda emotsional | remember the Men o ‘sha yerlarga yana
k yoki o‘zgarishlarni bildirish moment... when | gaytdim... lekin hammasi
emotsio- | uchun, masalan, hissiy- realized everything was o0 zgargan edi.
nal ta’sirly gaplar yoki ajratib changing. (gahramon hissiyotlarini
pauza | ko‘rsatishlar, odatda, ta’kid (kutilgan va kuchli chuqurroq tushunish
orqali ifodalanadi. o‘zgarishlarni imkonini bergan)

ko‘rsatuvchi pauza)

Dissertasiyaning “Urg‘u turlari bilan bog‘liq uslubiy xususiyatlar” deb
nomlanuvchi uchinchi bob ichki uch fasldan iborat. Bobining birinchi faslida “So ‘z
urg ‘usining tabiati va stilistik imkoniyatlari” o‘rganilgan hamda ushbu masalaga
munosabat bildirilgan. Urg‘uning fonetik tabiati murakkab bo‘lib, ko‘p
komponentlardan tashkil topgan; u vaqtinchalik cho‘zilish (temporallik) va
musiqiylik jihatlarida namoyon bo‘ladi. Bundan tashqari, urg‘uli bo‘g‘inda akustik
cho‘qqilar yuqori bo‘lsa, urg‘usiz bo‘g‘inlarning akustikasi past bo‘ladi.

Urg‘uning vazifasi faqat ajratib ko‘rsatish (delimativlik) bilan cheklanmay,
balki so‘zning birlik sifatida shakllanishini ta’minlashda, shuningdek, so‘zlar
o‘rtasidagi prosodik farglarni ko‘rsatadigan differensial belgi sifatida ham xizmat

giladi. So‘z tarkibidagi biror bo‘g‘in yoki gap tarkibidagi so‘z talaffuzda ajratilib,
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ya’'ni

urg‘u bilan aytiladi.

Bu holat,

odatda, tovush

balandligi ortishi,

cho‘zilishning oshishi yoki intonatsion taktning kuchayishi kabi fonetik vositalar
bilan ifodalanadi. So‘z urg‘usi haqida bergan ma’lumotlarimizni quyidagi jadvalda
birlashtirib xulosaladik (garang: 3.1-jadval).

3.1-jadval
So‘z urg‘usi ifodalaydigan uslubiy ma’nolar
So‘z Turi Tavsifi Misollar Uslubiy vazifasi
urg‘usi
dinamik urg‘uli bo‘g‘in 0°zb: aka, semantik markaz,
N (zarb) kuchliroq, balandroq | ing: REcord emfaza, ritorik/
S talaffuz gilinadi rus: domd emotsional ta’sir
“§ Kvantitativ | urg‘uli bo‘g‘in | ing: aLARM intizorlik, dramatik
2 cho‘zigroq aytiladi rus: anenvcun kechikish, liriklik
= ottenkali urg‘uli bo‘g‘in sifati | ing: banana emfaza, kontrast,
g (sifat) saqlanadi, urg‘usiz | rus: 6ood ironik ohang
§ bo‘g‘inda reduksiya
= hodisasi ro‘y beradi
e tonik 0voz balandligi | xitoy: ma — md — md | baho, shubha, ironik
S (musigiy) | (pitch) orgali | — ma kayfiyat (intonatsion
urg‘ulanadi tilarda)
- bog‘langan | urg‘u doim bir xil | 0‘zb: tog‘am (o‘zbek bargaror talaffuz,
2 S bo‘g‘inga tushadi tilida asosan oxirgi | lekin ekspressivlik
== bo‘g‘inda) past
82 Erkin urg‘u so‘zga qarab | ing: REcord — recérd | Ma’no farqlash,
> o‘zgaradi rus: mYxa — myxA stilistik/emotsional
- ifoda
. | harakatlanuv- | Grammatik shaklga | rus: pdna — panénue | Emfaza, grammatik-
. chan qarab urg‘u | Ing: récord —reco rd | semantik tafovut,
_5:6 S _ o‘zgarad¥ _ : urg‘u orqa_lh o‘zgarls_h
< S Harakatsiz | urg‘u doim bir joyda | o‘zb:  fog‘am  — | Barqarorlik, lekin
£= bo‘ladi tog ‘am-chi stilistik imkoniyatlar
cheklangan

Xulosa shuki, so‘z urg‘usining harakatlanishi yoki bargarorligi nafagat
grammatik yoki fonetik mezon, balki uslubiy jihatdan ham ahamiyatga ega, zero, u
konnotativ ma’nolarni ifodalashda faol vosita hisoblanadi.

Mazkur bobning “Gap urg usi va uning uslubiy xususiyatlari” nomli ikkinchi
faslida gap urg ‘usining stilistik xususiyatlariga diqgat garatilgan. Logik urg‘uning
muhim jihatlaridan biri shuki, u fagat intonatsion darajada emas, balki
morfosintaktik tuzilmalarda ham o‘z aksini topadi. Jumladan, urg‘u markazida
joylashgan gap bo‘lagi bilan kesim orasida turgan boshqa unsurlar tushib qolishi
mumkin. Bu holat — ellipsis, ya’ni grammatik qisqartirish natijasida yuzaga keladi.
Bunday stilistik yechimlar nutgni ixcham, lekin mazmunan boy giladi va poetik
ohangdorlikni kuchaytiradi. Logik urgu, odatda, gapning birgina semantik
markaziga qaratilgan bo‘lsa, emfatik urg‘u bir nechta komponentlarga, hattoki
butun ibora yoki gap qismlariga ham tushishi mumkin. Bu yerda urg‘u mezoni
sifatida tovush kuchi emas, balki tovush cho‘zigligi ustuvor ahamiyat kasb etadi.
Emfatik urg‘u ko‘pincha belgi ifodalovchi so‘zlarga, aynigsa ularning leksik
urg‘uli bo‘g‘inlariga tushadi.

Emfatik urg‘u va logik urg‘u o‘rtasidagi asosiy farqlarni quyidagi jadvalda
gisgacha izohlaymiz (garang: 3.2-jadval).
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3.2-jadval
Emfatik urg‘u va logik urg‘u o‘rtasidagi asosiy farqglar

Xususiyat Logik urg‘u Emfatik urg‘u
Magsad axborot markazini ajratish S0 A Greliatin sy oSl
ifodalash
. ko‘pincha, bitta  bo‘lakka | bir nechta bo‘lakka yoki hatto butun gapga
Joylashuvi . s .
tushadi yoyilishi mumkin
Fonetik - . tovush cho‘ziqligi, tembr, emotsional
ko‘rsatkich fovuishi balandlighKuichi intonatsiya
. ko‘proq informativ ] . . . .
Nutq turi (xabarnoma) gaplarda ko‘proq dialogik, emotsional, poetik nutqda

Bobning uchinchi fasli “Fonostilistik imkoniyatlar: tovush balandligi,
intensivligi va cho zigligi” tarzida nomlangan va unda supersegment vositalar —
tovush balandligi, tovush intensivligi va tovush cho zigligi kabi prosodik
jihatlarning fonostilistik funksiyasi tahlilga tortilgan bo‘lib, ular oddiy prosodik
komponentlar bo‘lmay, nutgning emotsional-pragmatik yuklamasini ta’minlovchi
universal fonostilistik vositalar ekanligi dalillangan. Robert Xyuning ijtimoiy
obrazlar nutgini modellashtirishga oid empirik yondashuvlari asosida, tovush
balandligining variatsiyalanishi kontekstual ma’no va sotsial-madaniy pozitsiyani
shakllantirishda yetakchi rol o‘ynashi, shuningdek, nutq intensivligi dinamik urg‘u
vositasida hissiy ta’kidni (masalan, NOT, AJOYIB), tovush cho‘zigligi esa
so‘zlashuv va poetik nutgda istehzo, hayrat, kinoya kabi modal-estetik ma’nolarni
(masalan, Noooo, Zo‘-0°-0°r) vogelantirishi misollar orgali asoslangan. Demak,
ushbu supersegment parametrlar o‘zaro uyg‘unlikda leksik-sintaktik birliklarga
go‘shimcha stilistik konnotatsiya yuklab, nutgning kommunikativ va funksional
salohiyatini belgilovchi asosiy vosita bo‘lib xizmat giladi.

XULOSA

1. Fonostilistika fonetika, fonologiya va stilistika fanlarining kesishuvida
paydo bo‘lgan soha sifatida nutq tovushlarining talaffuzi, tovush o‘zgarishi va
tovush takrorining uslubiy jihatlarini o‘rganadi. Bu esa soha mutaxassislari uchun
nutqning ma’no va emotsionallik jihatlarini chuqurroq anglash imkonini beradi.

2. Intonatsiya murakkab fonostilistik hodisa bo‘lib, u gap turini belgilash,
komponentlar orasidagi bog‘lanishni ko‘rsatish, modallikni ifodalash va nutqga
emotsional bo‘yoq berish kabi funksiyalarni bajaradi, shuningdek, so‘z, birikma
yoki jumlaga (o‘zi ifodalayotgan mazmundan tashqari) turli ottenkalarni aks
ettiruvchi qo‘shimcha mazmun yuklaydi.

3. Intonatsiya komponentlari so‘zlashuv va badiiy nutqda turlicha qo‘llaniladi.
Melodika, temp, urg‘u, pauza va ovoz balandligi kabi omillar har ikki nutq turida
ham kommunikativ magsadlarni amalga oshirishda muhim ahamiyatga ega bo‘lib,
nutgning hissiy va semantik qgirralarini chuqurlashtiradi. So‘zlashuvda intonatsiya
tez-tez o°zgarib, mulogotning tabiiy va bevosita tarzda olib borilishiga yordam
beradi. Badiiy nutqda esa, aynigsa, ritmik va melodik komponentlar anigroq
namoyon bo‘lib, ko‘proq stilistik vazifalarni bajaradi hamda asarni chuqurroq va
ta’sirchan taqdim etishga xizmat qiladi.

4. Badily nutgdagi intonatsiyaning murakkabligi va uni yaratishdagi estetik
rolini tan olish kerak. Nutgni tashkil etuvchi har bir komponentning ma’no
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shakllantirishdagi vazifalari tushunilganida, o‘quvchi yoki tinglovchi asarning
ma’nosini chuqurroq anglash imkoniyatiga ega bo‘ladi. Natijada, intonatsiya
nafaqat tilshunoslik yoki muloqot jarayonida, balki badiiy va estetik ma’nolarni
ifodalashda ham muhim vosita sifatida xizmat giladi.

5. Pauza nutgda noverbal informatsiya vositasi, ayni paytda, uslubiy figura
sifatida ishtirok etadi. Pauza, tovushning tugashi va artikulyatsiyaning to‘xtashini
anglatish bilan birga, situativ, ijtimoiy va psixologik omillarga bog‘liq ravishda
o‘zgaradi va nutgning ta’sirchanligini oshiradi. Shuningdek, pauza gap ichida
sintagmalar hosil qilib, uning magsad va mazmuniga ta’sir qiladi. U og‘zaki nutqda
ma’lum nutq birliklarini ta’kidlash, ayirish, kuchaytirish, diggatni tortish kabi
konnotativ ma’nolarni ifodalash imkoniyatiga ega.

6. Nazmiy asarlarda pauza orgali turli emotsiyalar ifodalansa, prozaik
badiiyatda asar personajlarining ruhiy holati, nutgiy xarakteristikasi, ichki
tuyg‘usini aks ettiradi hamda nutq zanjirida intonatsiya, urg‘u bilan yaxlit holda
yagona nutqiy aktni yuzaga keltirishda fonostilistik vosita sifatida xizmat giladi.
Pauza — nutq va musiqa san’atining ajralmas qismi, ularning ifodaliligini
oshirishda, mazmunini aniq va ravshan yetkazishda muhim ahamiyatga ega.
Nutqda to‘g‘ri (o‘z o‘rnida) qo‘llanilgan pauzalar tinglovchining e’tiborini jalb
etadi, matn yoki musiqaning hissiy ta’sirini kuchaytiradi.

7. Urg‘u supersegment birlikdirki, u segment ustiga qurilgan ifoda elementi
sifatida muhimlik kasb etadi. So‘z urg‘usi yordamida so‘zning leksik va grammatik
ma’nosi o‘zgaradi, tabiiyki, bu badiiy tasvirning jonli va ta’sirchan bo‘lishini
ta’minlaydi. Shuningdek, so‘zning lug‘aviy ma’nosini boyitib, qo‘shimcha
emotsional va baholovchi gatlamni yuzaga chigarishga xizmat giladi.

8. Gap urg‘usining turli ko‘rinishlari — ajratuvchi, sintagmatik, logik va
emfatik urg‘u — ingliz va o‘zbek tillarida nutgqning ma’no qatlamlarini ochib
beruvchi, konnotativ bo‘yoqni kuchaytiruvchi va emotsional-ekspressivlikni
ta’minlovchi muhim prosodik vositalar ekanligi aniglandi. Zero, ular yordamida
gapning kommunikativ markazi ajratiladi, muallifning estetik va pragmatik niyati
ta’sirchan ifodalanadi, shuningdek, fonetik darajada konnotativ ma’nolarning
yuzaga chiqishi ta’minlanib, badiiy nutqning obrazlilik va stilistik kuchi oshiriladi.

9. Tovush balandligi, kuchi, cho‘zigligi, tembr va boshqa prosodik omillar
nutgning semantik yukini kengaytiribgina qolmay, balki emotsional, ekspressiv va
stilistik funksiyalarni ham bajaradi. Tovush balandligi melodika va intonatsiyani,
intensivlik urg‘u va emotsional ta’kidni, tovush cho‘ziqligi ekspressivlik va poetik
ohangni shakllantiradi. Tembr esa tovushning individual sifatini ta’minlab,
obrazlilik va hissiy farglanishni kuchaytiradi.

10. Supersegment vositalarning uslubiy xususiyati til tizimining tipologik
xususiyatidan emas, balki nutgning funksional turi — so‘zlashuv yoki badiiy nutq
bo‘lishidan kelib chiqgadi. Ingliz va o‘zbek tillarida ham so‘zlashuv nutqida
intonatsiya, urg‘u va pauza asosan kommunikativ-informativ vazifani bajarib,
neytral yoki yengil emotsional bo‘yoqqa ega bo‘lsa, badily nutqda ayni shu
vositalar estetik-ekspressiv funksiyaga o‘tib, chuqur konnotativ ma’no, obrazlilik
va psixologik ta’sirchanlik yaratadi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi auccepranuu aokropa ¢puiaocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl Auccepranum. B Mupooi
JUHTBUCTUKE 0C000€ BHHUMAaHUE YAENIAETCAd M3YYEHHIO (DOHOCTHIMCTHYECKUX
ABJICHUHM, BO3HUKAIOIIMX Ha MepecedeHUH (OHETUKH W CTUIUCTHUKUM HAa OCHOBE
MEXIUCUUIUIMHAPHOW MHTETPAallMd HAa OCHOBE COBPEMEHHBIX IOAXO0N0B. B
mpolecce KOMMYHUKAallMd  CTHWJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH, CBSA3aHHBIE C
CylepcerMeHTHbIMUA (OHETHYECKUMH CPEJICTBAMH - WHTOHAILlMEH, May3amMu H
yIapeHUsIMHU, MPOSBICHUE JOMOIHUTENBHBIX 3HAUCHUH, BBHIPAKEHHBIX Yepe3 HUX,
TpeOyIOT MPOBEACHUS HAYYHBIX HCCIIEJOBAHUI B paMKax aHTPOIOLUEHTPUYECKOIO
HanpaBiIeHUs] JTUHIBUCTUKH. COIMOCTaBICHHE B HAayYHO-TEOPETUUYECKOM AaCIIEKTE
COLIMOJIMHIBUCTUYECKUX U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX ACHEKTOB MCIIOJIb30BAHUS
CYIIEPCETMEHTHBIX (POHETUYECKUX CPEACTB B Pa3HOCUCTEMHBIX SI3bIKAX, CO3AaHMS
BO3MOXXHOCTH O0pa30BaHUs KOHHOTAaTHMBHOIO 3HAYEHUS PEUH HMMEET BaKHOE
TEOPETUYECKOE 3HAYEHUE B IMOMCKE TOYHOTO PEIICHHS JIMHTBOIIPArMaTU4yeCKHX
COOOpaXEHUW, ONTUMU3ALMK TMPOLEcca MEXKIyHAPOAHOW KOMMYHHMKAlUU U
B3aMMOITOHNMAHUS.

B MupoBO# JMHTBUCTHKE NPOBOAMIUCH HMCCICAOBAHUS CYNEPCETMEHTHBIX
€IMHUL, CTHJINCTUYECKUX (PYHKUMUH HWHTOHALMHU, SMOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBIX
OCOOCHHOCTEH peuyH, KOMMYHUKAaTHBHBIX, SKCIPECCHUBHBIX M CTHIMCTUYECKUX
BO3MOXKHOCTEH  IPOCOAMYECKUMX  eauHul.  CeMaHTHYeCKHME  HM3MEHEHUS,
OPOSIBIISIIOIIMECS] Yepe3 BApUAHThl CYNEPCETMEHTHBIX (DOHETHUECKUX CPEACTB B
o0nacT  (POHOCTHJIMCTUKH, CTENEHb WX BIUSHUA, WX CTHIUCTUYECKHE
0COOEHHOCTH B PE€YM MO3BOJIAIOT HAyyHO OOOCHOBATh MPUHIIMIIBI, CBSI3aHHBIE C
MHTOHAIlMEl W €€ KOMIIOHEHTaMH, TMay30d W yAapeHHEeM B pa3JIMYHBIX
KOMMYHUKAaTHBHBIX CHUTYyallMsX, B MEXKCHCTEMHOM aHaNIHW3€ aHIIMICKOTO U
y30€KCKOTO $SI3bIKOB, TaKH€ MPHOPUTETHBIC HAMpPABIEHUS, KAaK OMNPEICICHHE X
parMaTuyecKux yCIIOBUH, CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKOE U3y4YECHUE
KOHHOTATUBHBIX 3HAYEHUU B JBYXS3bIYHOM JIMCKYpCE€, JMHIBOCTHIIMCTUYECKUE
OCOOEHHOCTH CYNEPCETMEHTHBIX (POHETUUECKUX CPEJICTB.

Ceronns, korga B Hamed cTpaHe ¢ OOJNbIIMM BHUMAHHEM IPOBOASTCS
mupokoMaciiTaOHele pedopMbl, Kak ©U BO Bcex cdepax, CTPEMUTEIBHO
pa3BUBAIOTCS CPaBHUTEJIBHOE JUTEPATYPOBEACHHE, COMOCTABUTENBHOE
A3bIKO3HAHME M TIEPEBOJOBEICHHME, YKPEIUISIOTCS HMX HAyYHO-TEOPETUYECKHE
ocHOBBL. [Ipum 3TOM «...HE0OXOAMMO COPMUPOBATH 3NEKTPOHHYIO IIATPOPMY
HAy4HbIX JIOCTH)KEHUH, 0a3y OT€UECTBEHHBIX U 3apyOekKHBIX HAyUHBIX Pa3padoToK,
KaXJ0€ BbICHIee Yy4yeOHOE M HayuHO-HCCIEIOBATEIbCKOE 3aBEACHHME JIOJDKHO
HaJaJUTh COTPYIHUYECTBO C MPECTHKHBIMU 3apyOC)KHBIMH YHUBEPCUTETaMU M
Hay4HBIMU LeHTpamu». © Ha COBpPEMEHHOM 3Tale CTPEMHTENHLHOIO Pa3BHTHS
Hamel crpaHbl «Y30€KUCTaH AOKEH ObITh KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM B MHUPOBOM
Mmacitabe B 00JacTM HayKH, MHTEIUIEKTYalbHOTO TMOTEHILIMANa, COBPEMEHHBIX

! Tocnanme Ilpesumenta Pecnybmuku  Y3bekuctanm  IllaBkata  Mupsuéesa  Ommit  Maxucy.

https://president.uz/uz/lists/view/3324 — Odunmaneusiii  BeG-caiit  Ilpesumenta PecnyOnuku —V30eKuCTaH.
(25.01.2020 1)
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KaJpoOB, BBICOKHUX TEXHOJIOT U 2 CTaBUT 1ICPC/ y36eKCKI/IM A3BIKO3HAHUEM

MPUOPUTETHYIO 3aa4y MOBBIIICHUS (PYHIAMEHTAILHBIX UCCIEIOBAHUN 10 YPOBHS
MHUPOBBIX CTaHIApTOB.B 3TOM mpoiiecce MpoBOJATCA pa3iUyHbIE MCCIEIOBAHUS,
CBS3aHHBIE C TEM, 4YTO TOHHUMAaHHUE S3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEH, CBSI3aHHBIX C
CYNEepPCEerMEHTHhIMH (DOHETUYECKUMHU CpEACTBAMU — HWHTOHAIMEH, May30i u
yAapeHueM, TMPOSBIAIOMIUMUCA B Y30€KCKOM S3BIKE, CIIY)KUT TOBBIIICHUIO
KYJBTYpBI peud. B 4acTHOCTH, cO3Aa€TCs BOZMOXKHOCTD PACKPBITHS MHOTOTPAHHBIX
BO3MOXKHOCTEH y30€KCKOTO SI3bIKa ITyTEM COTIOCTABIICHHMSI C PA3HBIMH SI3IKAMH, YTO
paclIMpseT CYyUIECTBYIOIIME BO3MOXHOCTH B OOOTalleHUH Pa3BUTHS TaKHX
o0acTeil, Kak COTMOCTaBUTENBHOE A3BIKO3HAHUE U NTEPEBOIOBEICHHE.

JlanHO€ aMccepTallMOHHOE MCCIEIOBAHUE B ONPEACIEHHON CTEIEHU CITY>KUT
peanu3anMu  3a1a4y, o0OoO3HaueHHBIX B Ykazax Ilpesupenra PecnyOmuku
V36ekuctan Ne VII-5847 «OO6 ytBepxknenun KoHuenuuu pa3BUTHS CHUCTEMbI
BbIcIIEr0 oOpa3zoBanusi PecnyOnuku Y30ekuctan g0 2030 roga» ot 8 okTA0ps
2019 roma, Ne VII-5850 «O mepax mo KapAWHAIBHOMY IOBBIIMICHUIO POJIU U
aBTOPUTETA Y30€KCKOTO $f3bIKa B KAauye€CTBE T'OCYJAPCTBEHHOIO s3bIKa» OT 21
okTs0pst 2019 roga, Ne VII-60 «O Crparerun pa3zsutus HoBoro Y30ekucrana Ha
2022-2026 romw» ot 28 suBaps 2022 roma, Ne VII-158 «O Crpareruun
«Y36ekucran — 2030»» ot 11 centsiopsa 2023 roaa, [locranosnenusax Ne [1T1-3775
«O JOMONHUTENBHBIX MEpax IO IMOBBIIIEHUIO KayecTBa 0Opa3oBaHMs B BBICIIMX
00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUSAX M OOECHEUYEHUI0 MX aKTUBHOIO Yy4YacTusi B
OCYUIECTBJISIEMBIX B CTpaHE MIMPOKOMACIITAOHBIX pedopmax» oT 5 utoHs 2018
roga, Ne IIII-5117 «O mepax mo NMOAHATHIO HAa KAaYECTBEHHO HOBBIM YPOBEHH
NeATEIbHOCTH O MOMYJIIpU3allii U3yYEeHUs] MHOCTPAHHBIX A3bIKOB B PecnyOmuke
V36ekucran» ot 19 mas 2021 roma, IToctanoBnenun KaOunera MuHHUCTPOB
Peciyomuku  V36ekucran Ne 610 «O Mepax 1o  JanbHeHmemy
COBEPIIECHCTBOBAHUIO  KAa4yeCTBA MPENOAABAaHUS HWHOCTPAHHBIX  S3BIKOB B
oOpa3oBaTenbHBIX yupexaeHusix» or 11 aerycra 2017 roma, a Takxke IpyTruUx
HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX IOKYMEHTAaX OTHOCUTEIBHO JaHHOM CEpbI 1eATEIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCC/IEIOBAHUSA PUOPUTETHHIM HANIPABJICHUAM Pa3BUTHUS
HAYKM M TEXHOJIOTMHM pecnyO0JuKHu. J(HCCEpPTAlMOHHOE HMCCIENOBAaHUE
BBINIOJIHEHO B COOTBETCTBUU C MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM Pa3BUTHUS HAYKU U
TexHoJorui pecyonuku [. «DopmupoBanre cucTeMbl HHHOBALIMOHHBIX UAEH U
NyTH WX peaju3allid [0 COLUMAJbHOMY, IIPaBOBOMY, 3KOHOMHYECKOMY,
KyJIbTYPHOMY, JYXOBHO-TIPOCBETHTEIHCKOMY Pa3BUTHIO HH(GOPMALMOHHOTO
o0I1ecTBa U AEMOKPATHUYECKOTO FOCYAapCTBaY.

Crenenb u3y4eHHOCTH mpodJjembl. B mupoBom s3piko3Hanuu ¢ 40-50-x
rofoB XX BEKa MOJYYWJIM IIMPOKOE pa3BUTUE MCCIIEJOBaHUS, HAIPaBICHHbIE Ha
TyOOKO€ H3YYEHUE CYNEPCETMEHTHBIX E€IUHUIl, CTUJIUCTUYECKUX (QyHKUUN
WHTOHAILIMM, HMOIMOHAIbHO-IKCIIPECCUBHBIX OCOOCHHOCTEH peyd, a TaKke
KOMMYHHUKATUBHBIX, OJKCIIPECCUBHBIX M  CTWJIMCTUYECKHX  BO3MOXKHOCTEU
MPOCOANYECKUX €AMHMI]. B yacTHOCTH, B 3TOM oOnacTu ocoboe 3HAYEHUE UMEIH
Hay4HbIe pabOThl TaKMX MUPOBBIX yueHbiX, kak K.[laiik, ®.JIubepman, J1.Xaiimc,

2B cootserctsun ¢ Ilocranosnenuem Ipesunenta Pecny6muku Y36exucrad ot 19 mas 2021 roma Ne TIIT-5117 «O
Mepax [0 MOIHATHIO ACITEIBHOCTH 110 MOMYJIIPU3aANH H3YYCHUST HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecmyOmuke Y30eKkucTan
Ha KAYECTBEHHO HOBEIA YPOBCHBY...
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J.Bomunrep, V.J1a6os, M. A K. Xammzel > 1 TakuxX aHNIMACKAX yYEHBIX, KakK
I1.Tpagrumn, . Kpucran u I1.Poyq®.

N3yyeHue CTUIMCTHUECKUX OCOOCHHOCTEH MHTOHAIMH, SIBIISIOIICHCS OJHUM
U3 CYNEPCErMEHTHbIX (OHETHYECKUX CPENCTB, TMPU3HAHHBIX B PYCCKOM
A3BIKO3HAHUM KaK COCTaBHAs 4acTh ()OHOCTHIIUCTUKH, IIMPOKO HCCIEAOBAHO B
pabotax psAga ydeHblX, Takux Kak bomysn ne Kyprens, 3.C.A3znayposa,
N.B.Apnonbn, FO.J{.Anpecsin, JI.H.Antonoma, 3.A.ApremoBa, JI.B.Illep0Oa,
B.K. Kypasnés, E.Jl.IlonuBanoB, M.IlemkoBckuii, H.C.Tpybeuxoii, M.B.IlaHoB,
H./I.CserazapoBa, IO.A.bpsizrynosa, JI.B.bounapko, JI.P.3unnep, P.1.ABanecos,
H.M.Ianckuit, JI.A Bepounkas, M. H.Koxunna, 5.Myp3anuina®.

XOTS CTUJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH CYNEPCErMEHTHBIX (DOHETUUYECKUX
CPEICTB B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWU TEOPETHUECKU U MPAKTUYECKU HE U3YHAIIUCh B
MoOHOTrpaduYeckoM MaciiTabe, B KauecTBE (POHOCTHIMCTUYECKON EIUHUIBI OHU
UCCJIEIOBaHbl B paboTax TakuX YyuyeHbIX, Kak X.JKamonxoHoB, A.AOaya3u3os,
M.Muproxues, X.Hebvmaros, O.bo3zopos, P.Pacynos, /[.Habuesa, A.Xaiinapos,
b.l'apypos, K.Mamaros, A.MaxmynoB, O.KumnueB u I’ fxmmuesa, A.I'yaoMmos,
A.A6nymnae, b.Mynmomes, X.Hymmomesa, C.Kapumo, b.Ypuu6Goes,
P.Kynrypos, 1. Xoxuanues®.

B auccepranuonnoit pabore ObUIM NPOAHATU3UPOBAHBI HAYYHBIC B3IJISABI U
pe3yabTaThl HCCIIENOBaHUN Y30€KCKMX, POCCUMCKUX W MHUPOBBIX JIMHTBHUCTOB,
IIPOBOAMBIIMX HMCCIEIOBAHUS B ATOM 00JaCTH, B TOM YHCJIE BBIIICYIIOMSHYTHIX
y4eHbIX. B Hamem uccieioBaHHH, B OTJIMYUE OT palOT, BHINOJIHEHHBIX B ATOM

3 Pike K. L. The Intonation of American English. — Ann Arbor: University of Michigan Press, 1946. — 40 p.;
Lieberman P. Intonation, Perception and Language. — Cambridge, MA: MIT Press, 1967. — 210 p.; Hymes D.
Foundations in Sociolinguistics: An Ethnographic Approach. — Philadelphia: University of Pennsylvania Press,
1974. — 245 p.; Bolinger D. Intonation and Its Uses: Melody in Grammar and Discourse. — Stanford, CA: Stanford
University Press, 1989. — 484 p.; Labov W. Sociolinguistic Patterns. — Philadelphia: University of Pennsylvania
Press, 1972. — 362 p.

4 Trudgill P. Sociolinguistic Patterns in British English. — London: Edward Arnold, 1978. — 216 p.; Roach P. English
Phonetics and Phonology: A Practical Course. — Cambridge: Cambridge University Press, 2009. — 232 p.; Crystal D.
Prosodic Systems and Intonation in English. — Cambridge: Cambridge University Press, 1969. — 368 p.; Leech G. N.
A Linguistic Guide to English Poetry. — London: Longman, 1969. — P. 89-95.; Halliday M. A. K. An Introduction to
Functional Grammar. — London: Arnold, 2004. — 689 p.

Sbomysn gme Kyprems U. A. OnweiT Teopuu (OHETHYECKMX aibTepHaunuii // V3bpaHHble Tpyasl Mo oOmemy
si3piko3HaHmio. T. 1. — Mocksa, 1963. — 384 c.; bonysn ne Kyprens U. A. ®onema // M30panHBIe TPYIBI IO 00IIIEMY
s3piko3Hanuio. T. 1. — Mocksa, 1963. — 350 c.; Aznaurova E. S. Phonostylistics in Modern Linguistics // Journal of
Phonetics and Linguistics. Vol. 10, no. 3, 2012. — P. 200-215.; Arnold I. V. Phonetic Aspects of Speech // Studies in
Linguistics / edited by R. Doe. — ABC Publishers, 2018. — P. 120-145.; Illep6a JI. B. ®oneTrka (paHIy3cKOr0O
s3pika. Yacte 1: Teopermueckas. I'maBa: Bmemenme. B. Uto Takoe 3Byk peun? // Hcropus S3BIKO3HAHWMS:
Xpecromatust. — Mocksa: Beicmast mxoma, 1988.; Kypasnes B. K. Jlnaxponndeckas ¢pononorusi. — Mocksa: Hayxka,
1986. — 350 c.; IMonuBanoB E. [I. Jlekuuu 1o BBENEHHIO B s3bIKO3HaHWe W oOuiei donernke // Hcrtopus
SI3bIKO3HAHMsS: XpecTomarus. — Mocksa: Beicmras mkoma, 1988. — C. 96; Tpy6enxoit H. C. OcHoBbl oHONOTHY //
JInareuctuueckoe Haciaeaue XX Beka. U3m. 4. — Mocksa, 2012. — 336 c.

8 )KamonxonoB X. ¥36ex TuiuHUHT Hazapuii GoneTnkacu. — Tomkent: ®an, 2009. — 224 6.; AGmyasu3oB A. Y3bex
tumn poHonoruscu Ba Mopdononorusicu. — T., 1992, — 138 6.; Muproxues M. V36ex Tuau doHeTHKacH. —
Tomxkent: ®an, 2013. — 424 6.; HepmatoB X., bo3opoB O. Tun Ba HyTK. — TomKeHT: SV/KI/ITquH, 1993. - 32 6.;
Hewmatos X., Pacynos P. V36ek TN CHCTEM JEKCHKOIOTUICH acocnapu. — TOUIKeHT: SV/KI/ITquH, 1995. - 128 6.;
Habwuesa JI. Y306k THIMHUHT TypIIH CATXIAPHAA yMYMHIINK-XYCYCHIINK IHATCKTHKACHHIHT HAMOGH OYIIHIIM. —
Tomkent, 2005. — 192 6.; Gafurov B. Phonetic Features of Uzbek Speech // Journal of Linguistic Studies. — Vol.
12, no. 4, 2018. — P. 150-165.; Mamatov J. Fonostilistika va urg‘u // O‘zbek tilida fonetik tadqiqotlar. — Toshkent:
Press, 2016.; Maxmudov A., Qilichev E., Yaxshiyeva G. The Role of Stress in Phonostylistic Analysis of Uzbek //
Linguistic Studies Journal. — Vol. 8, no. 2, 2019. — P. 134-145.; Mamatov J., Maxmudov A. Phonostylistic
Approaches to Stress Patterns in Uzbek // Studies in Phonetics / edited by A. Kamilov. — Tashkent; University Press,
2018. —P. 78-92.

25



HaIpaBJICHUH, CTWIUCTUYECKHE AaCHEKThl, CBA3aHHbIE C UWHTOHALMEM H ee
KOMITOHEHTaMH — Tay3aMH U yIapeHUSIMU, U3Y4YaJUCh B aHIIMMCKOM U Y30€KCKOM
A3bIKaxX B CPABHUTEIBHOM acCIIEKTeE.

CBsi3b  JMCCEPTANMOHHOIO HMCCICI0OBAHMA C IUIAHAMH  HAY4YHO-
HCCIEA0BATEIbCKUX pPaldor BbICHIEr0 00pPa30BaTEIbHOIO0 WJIH HAY4YHO-
HCCIEA0BATEIbCKOT0  Y4YPeXKIEeHUsl, TI/e  BbINOJHEHA  JUCCEePTALNS.
JuccepTallMOHHOE KCCIIEIOBAHUE BBIMIOJIHEHO B COOTBETCTBUU C IJIAHOM HAY4YHO-
HCCJIEMOBATENLCKUX  paboT bByxapckoro rocynapCTBEHHOTO  YHUBEPCUTETA
Kaenpel aHTIMKWCKOTO S3BIKO3HAHWS B paMKax HAy4YHOTO HAMpaBIICHUS
«IIparManuHTBUCTUKA, (YHKIHUOHAIBHOE TMEPEBOJOBENCHUE W  HMHTErpanus
MIPOLIECCOB MPEMOAABAHUS S3bIKAY.

Leabio uccjie0BaHus SIBISETCS BBISBICHUE CTHIIMCTUYECKUX 0COOCHHOCTEN
CYIepCEerMeHTHBIX (POHETUUECKUX CPEJCTB B AHTJIIMICKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX.

3aja4u ucciae10BaAHMS:

BBISIBJICHUE U CPABHUTEJILHOE PACCMOTPEHHUE CTHIIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEN
CYNEPCErMEHTHBIX (POHETUUECKUX CPEACTB aHINIUUCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB;

M3y4€HUE KOHHOTATUBHBIX 3HAYEHUN, OOpPa30BaHHBIX CYNEPCETMEHTHBIMU
(GOHETUYECKUMH DJIEMEHTAMHU B PEYEBBIX CTUJISAX CPABHUBAEMBIX S3BIKOB, U
JEMOHCTPUPOBAHUE UX 3HAYUMOCTH;

PaCKphITHE CTHJIMCTHUYECKUX OCOOECHHOCTEH HWHTOHAIIMM B AHIJIUHCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX B CPABHUTEIILHOM aCIeKTe;

ONpENEIICHNE  CTWIMCTUYECKUX 3HAUYECHMM, BBIPAXKAEMBIX I1ay30M B
CpaBHUBAEMBIX SI3bIKAX;

aHaJTM3UPOBAHUE CEMaHTHKO-TPaMMaTUYECKUX u CTUJITUCTUYECKUX
0COOCHHOCTEN yIapeHusi B CpPaBHEHUHU JIBYX SI3bIKOB,;

omnpeziesieHne  (POHOCTUIMCTUYECKUX  BO3MOXKHOCTEH  BBICOTHI  TOHA,
WHTEHCUBHOCTH 3BYKa U JUIMTEILHOCTHU 3BYKa B PE3YJIbTATE yAapEHUSI.

O0beKTOM HCCJIeN0BaHMS SBISIIOTCS Mpo3andyeckue nmpousBeneHus Kanzyo
Ucurypo «Never let me go» u pomansl Toras Mypona «Otamdan qolgan dalalary,
a U3 MO3TUYECKUX IPOU3BENCHUN - CTUXM aHIIMMCKOro mosra Tema Xpro3a u
SApKOro TpencTaBuTens y30ekcko mos3un Myxammazna HOcyda, a Taxkxe Tekct
Pa3roBOPHOM peym.

IIpeameToM HCCIEIOBAHUS  SBISIOTCS CTHJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH
CYNepCErMEHTHBIX (DOHETUYECKUX CPEJICTB B AHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3BIKaX.

Metoabl  uccaepopanmsi. Ilpm  ocBemeHMM  TEMBI  UCCIEOOBAHUSA
M CIIO0JIb30BAJIUCH METO/IbI KJ1accuuKarmm, ONUCaHMS, CpaBHEHUS,
KOMITOHEHTHOTO,  Au(depeHIInaIbHO-CEMAaHTUYECKOTO U JTUCTPUOYTHBHOTO
aHanusa.

HayuHnasi HOBU3HA HCCJIeI0BAHMS 3aKITI0YAETCS B CIICYIOIIEM:

JIOKa3aHO,  4YTO  CTUJIMCTUYECKHE  OCOOEHHOCTH  CYINEPCETMEHTHBIX
(OHETUUECKUX CPEJCTB B AHIIMHCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX peau3ylTCs B
paMKax BIMSHHMS HAa pPEYEBOE  MBIIUICHUE KOHHOTAaTUBHBIX 3HAYCHHI,
CTIJIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH, 00pa3yIOMUXCs TTOCPEICTBOM CYIEPCETMEHTHBIX
(OHETUYECKUX DJIEMEHTOB — UHTOHAITUH, TAy3bl, YIAPCHHUS;

BBISIBJICHO, YTO B CPaBHHUBAEMBbIX SI3bIKAX MHTOHAIMS B Pa3rOBOPHON peun
CIIY)UT JUIsi OOBIYHOTO OOIICHHs, OOMEHa MBICISIMA U HEMOCPEICTBEHHOTO
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BBIDOKEHHSI OMOIMA, TOT/Ia KakKk B XYJO0KECTBEHHOW pEYM WHTOHAIUS
UCTIONB3YETCSl MPHU CO3JaHUU ICTETUYECKUX (OpPM TPOW3BENCHUMN, YCHUICHUU
CMBbICTa W OOpa3HOCTH, a Takxke I 3()PEKTUBHOM W TOYHOW TMepenayu
MHPOPMAITUHU B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa,;

obocHoBaHa 2((EKTUBHOCT, Tay3bl B O00OMX  S3BIKAX, BBIMOJIHSS
ACNMMUTATUBHYIO U auddepeHuanbayo QyHKIMK, B KadyecTBE HEBepOaIbHOrO
MH()OPMAITMOHHOTO CPEJICTBA B MOBHIIICHUH BBIPA3UTEILHOCTH PEUU, H3MEHSSACH B
3aBUCUMOCTH OT 3aBEPIICHUS 3BYKa W MPEKPAIICHUs] apTUKYJISAIIUNA, CUTyaTHBHBIX,
COIMATBHBIX M TICHXOJIOTUUYECKUX (PAKTOPOB;

70Ka3aHa, (PYHKIMOHAIBHOCTh YyHApEHUS MPEIIOKEHUS pa3deuTeIbHOTO,
CUHTarMaTH4eCcKOro, JIOTUYECKOrO0 M 3M(AaTHUYECKOTO THIIOB B aHIJIMICKOM U
y30€KCKOM $I3bIKaX KaK Ba)XHOTO MPOCOAMYECKOTO CPEICTBA, PACKPBIBAIOIIUM
CMBICIIOBBIE  IUJIACThl  p€YM, YCWJIMBAIOIMIMM  KOHHOTAaTHUBHYIO  OKpACKY,
00eCcIeunBaOINM AMOIMOHAIIEHO-3KCIIPECCUBHOCTD B obecrieueHUN
KOMMYHHKATHBHOTO IIEHTpA MPEIJIOKEHHUS, ICTCTHUYECKOTO W IParMaTH4IeCKOTO
HaMEpEeHUs aJpecaHTa, MPOsSBICHUS KOHHOTATUBHBIX 3HAUYCHUU Ha (OHETHIECCKOM
YPOBHE, MOBHIIICHAN 00Pa3HOCTH XyI0KECTBEHHON peUH.

IIpakTH4yeckne pe3yabTaThl HCCJIAETOBAHUS 3aKITI0YAIOTCS B CJICTYIONIEM:

JI0OKa3aHO Ha TMPAKTHUKE POJb U  CTWIHNCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
KOHHOTAaTUBHBIX  3HAQYEHUW B  pEUYM, pEAJU3yeMbIX CYyNEepCErMEHTHBIMU
(hOHETUYECKUMU CPEICTBAMH B 00OMX SA3BIKAX;

000CHOBAHO JTOCTHIKEHUE XYIOKECTBEHHOHN BBIPA3UTEIBHOCTH MPHU MEPEBOJIEC
MePEBOIHBIX TTPOU3BEACHUIN C CyNepCerMEHTHBIMU (POHETHUYESCKUMHU CPEICTBAMH,
dbopMHUpOBaHUE Y YUAIIUXCS M CTYICHTOB HABBIKOB AKCIIPECCUBHOU PEUH;

BBISIBJICHO, YTO JAJIbHEHIIIEEe COBEPIIICHCTBOBAHUE OMYOIIMKOBAHHBIX YUCOHBIX
nocoOuil Mo KyJbType peud W CTUJIUCTUKE, CO3JaHHE HOBBIX YUYE€OHUKOB,
OpraHu3anus CHEIUaIbHBIX KypCcOB JJisi CTYIAEHTOB OakajaBpuara CIIy>Kar
TEOPETUYECKUM HUCTOYHUKOM [JISl CIEIUATIUCTOB B OOJACTH CPaBHUTEIBHOTO
U3YYCHHS CTHJIMCTUYECKUX 3HAYCHUN B (DOHOCTHIIMCTUKE HEPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB.

JIOCTOBEPHOCTH PE3YJIbTATOB HCCJIEI0BAHUSL OIPEICIIETCS PACKPBITHEM
MMOCTaBJICHHOW TMpOoOJIEMbI HAa OCHOBE TOCICIHUX JOCTH)KCHUH MHPOBOTO
SI3BIKO3HAHMS, MCIOJIb30BAHUEM JIOCTOBEPHBIX HAyYHBIX HMCTOYHHKOB IIpH
NPUMEHECHUN TEOPETHUYECKUX JAaHHBIX W (PaKTHUCCKUX MaTepHasioB, MOJyYCHHEM
MPUMEPOB U3 MATEPUAJIOB YCTHOM pedyr Ha y30€KCKOM M aHTJIUHUCKOM SI3bIKaX, a
TaK)K€ HAyYHOM W XyHOKXECTBEHHON IUTEpaTypbl, 00OCHOBAHHOCTHIO HAYUYHBIX
BBIBOJIOB MOCPEACTBOM TaKWX METOJIOB aHalM3a, Kak KiaccuuKarus, onmrucaHue,
CpaBHEHHUE, KOMITOHEHTHBIH, g depeHnmanTbHO-CEMaHTUYECKHM,
TUCTPUOYTUBHBIM, BHEAPEHHEM BBIBOJAOB B  MPAKTUKY, HCIOIH30BAHUEM
pe3yabTaroB paboTel B (yHAAMEHTAIBHBIX HCCIICIOBAHUAX, ITOJITBEPKICHHEM
MOJTyYCHHBIX Pe3yJIbTaTOB YIIOJTHOMOUYEHHBIMHU OPTaHU3aIIASMH.

Hayuynasi m mnpakTHyeckasi 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHUS.
Hay4nast 3Ha4MMOCTh pE3YyJIBTAaTOB JAHCCEPTAIMHM OMpEACNseTCS TEeM, 4YTO
MOJIYYCHHBIC PE3YJbTaThl HWMEIOT Ba)XHOE 3HAYCHHE B HCCICAOBAHUM Psia
TEOPETUYECKUX MpoOIeM (POHOCTUIUCTUKA B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHUKE,
dbopmMupoBaHUU CHUCTEMHOTO MpEACTABICHUS 00 O0COOEHHOCTSIX
(OHOCTHIINCTUYECKNX CYMEPCETMEHTHBIX CPEICTB AHIIIMHACKOTO M y30€KCKOTO
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S3BIKOB, 00OTALICHUH OOLICHAYYHOW 0a3bl CHHTAKCUUECKUX TEOPHA, ONpeIeIeHUN
creruUK epeadn B Xy10’KECTBEHHOM NIEPEBOJIE.

[IpakTryeckass 3HAYUMOCTBH PE3YJIBTATOB HCCIEAOBAHUS OOBSCHAETCS TEM,
YTO OHM MOTYT CTaThb Ba)XXHBIM HCTOYHUKOM IIPU OPraHu3alluu CHeIHaTbHBIX
KypcoB 1o npeameram «Cemacuonorus», «llpakrtuueckas  QoHeTukay,
«CpaBuutenbHast (ouetnka», «Teopernueckas ¢GoHETHKa» Ha (aKyabTeTax
AHTIIMHACKON (DUIIOIOTHH, Y30€KCKOM (PUITOIOTHU M MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB BBICIINX
y4eOHBIX 3aBEJCHHI, HAlMCAHUU MAaruCTEPCKUX U JOKTOPCKUX JIUCCEpTaluH,
CO3/IaHUU YYEOHHUKOB, Y4EOHBIX U Y4YEOHO-METOAMYECKHUX TMOCOOHM, pa3BUTUU
TakKuX OO0JIacTell CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOM M aHTPOMOLEHTPUYECKON Mapaurmbl,
KaK MparMaTuka.

BHeapenne pe3yiabratoB HcciegoBaHusi. Ha ocHOBe Hay4dHBIX pe3yJabTaToB
U TPaKTUUYECKUX TPEUIOKEHUH, pa3pabOTaHHBIX B IPOLECCE HCCIeI0BaHUS
CTHJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEW CYNMEepPCEerMEHTHBIX (OHETUYECKUX CPEACTB B
AHTIINHACKOM U y30€KCKOM SI3BIKAX:

TEOPETUYECKUE BBIBOIBI HA OCHOBE TOTO, YTO CTHJIMCTUYECKHUE OCOOCHHOCTH
CYMIEPCETMEHTHBIX (DOHETHUECKHX CPEACTB B AHIIIMICKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX
peanus3yloTcs B paMKaxX BIUSHUS Ha pPEYEBOE MBILIUIEHHE KOHHOTAaTUBHBIX
3HAUEHUH, CTWINCTUYECKUX OCOOECHHOCTEH, 00pa3ylouMxcsi MNOCPEACTBOM
CYNEPCETMEHTHBIX (DOHETUUECKUX SJIEMEHTOB — HHTOHAIMM, Tay3bl, yAapeHUs
ObLIM MCTIONB30BaHbl MPHU BBHIMOJHEHUU (yHIaMeHTalbHOro mnpoekra OT-F1-18
«Pa3paboTka METOAOB W METOMOJIOTUH (POPMHUPOBAHUS MACCOBOM SI3BIKOBOM
KyJABTYpbD», BBIOJTHEHHOTO B AHIMKAHCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHUBEPCHTETE
(CrpaBka Ne 04-527 AHAMKAHCKOTO TOCYJapCTBEHHOIO YHUBEpPCUTETa OT 6
dbespanst 2025 rona). B pesynbrare onpeaeieHue CTUIUCTUYECKUX 0COOCHHOCTEN
WUHTOHAIMM, TNay3 U YJapeHUs B AHIJIMHCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX IOCITYXKHUIIO
BaXHBIM (PAKTUYECKUM MaTrepuajioM MpH OOy4YeHWH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY U B
npouecce OOy4eHHMs POAHOMY  S3bIKYy, IpPU  CPAaBHUTEIBHOM  HU3yYEHUU
CTWJIMCTUYECKUX CPEJCTB B APYTUX HEPOACTBEHHBIX U POJCTBEHHBIX S3bIKAX;

TEOPETUYECKUE BBHIBOABI CBS3aHHBIE C TEM, UYTO B CPaBHUBAEMBIX SI3BIKAX
MHTOHAIMSI B PA3rOBOPHOM pPEUYM CIYXKHUT JJs OOBIYHOTO OOUIEeHUs, OOMeHa
MBICIIIMA W HETOCPEICTBEHHOTO  BBIPAKEHUS OMOIMHA, TOrJa Kak B
XYJIO’)KeCTBEHHOW pEeurd WHTOHAIMS HUCIOJB3YeTCs] MPU CO3JIaHUU ICTETUYECKUX
dbopM TMpOM3BENCHMI, YCUJICHHUM CMbICIa W OOpa3HOCTH, a TaKke JJIs
b (dEeKTUBHON W TOYHOU mepenavyr WH(OpMAIMU B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa
ObLTM  WCIIONB30BaHBI B 3apyOexkHoM mpoekre [D-57663348 «European
Perspectives in Dialogue: Central Asia and Western Research — EBpomneiickue
NEepCIeKTUBbl B nuaiore: wuccienoBanus LlenTpanbHoit Asum u  3amagay,
dbunancupyemoM IepmaHckol ciyx0oi akagemuueckoro obmeHa — DAAD
(CnpaBka Ne 06/1358 Byxapckoro TrocyqapCTBEHHOTO YHUBEpCUTETa OT 28
dbeppanst 2025 roga). B pesynaprare OBLIT MPOBENCH aHAIM3 XYI0KECTBEHHOU U
Pa3roBOPHOI peun CyNnepCerMEeHTHbIX (OHETHUYECKUX CPEACTB B O0OMX SI3bIKaX,
CTHJIMCTUYECKUE PA3IUYMsl TaKUX €IUHUI] B OOOHMX S3bIKaX M MX 3HAYCHHUE IS
MOJIb30BATENEH 3TUX SA3BIKOB, YTO MO3BOJIMIIO MPOBECTH CPABHUTENbHBIN aHATIN3 B
paMKax TeMbI U TIOKa3aTh UX 3HAYEHUE JIJISl Pa3BUTHSI KYJIBTYPBI PEUH;

BBIBOJbI U PE3YyIbTaTbl OTHOCUTENBHO 3(PQPEKTUBHOCTH TMay3bl B 000UX
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S3bIKAX, BBITIONHSSA JCIUMHUTATUBHYIO © auddepeHmanpayo QyHKIUU, B
KaueCTBE  HEBEepOAJIbHOTO  WH(MOPMAIIMOHHOTO  CpPEICTBA B  IOBBIIICHUU
BBIPA3UTEIBHOCTH PEYM, M3MEHSSICh B 3aBUCUMOCTH OT 3aBEpIICHUS] 3ByKa M
NpEeKpalleHus] apTUKYJISIUN, CUTYaTUBHBIX, COLIMAIBHBIX U TICHUXOJOTHYECKUX
(¢akTopoB OBUIM HMCIHOJB30BaHBl IPHU IOATOTOBKE CIIEHAPUEB MPOrpaMMm
«UutepBpio  1mocy, «3apaBcTByi, byxapa» B bByxapckoit  oGmacTHOMU
tenepaguokommannn  (CrnpaBka  Ne  01-09-57  byxapckoit ~ oOnacTHOU
tenepanuokommann  oT 4 ¢espans 2025 roma). B pesynaprare BIMsSHHE
CTUJIMCTUYECKUX 3HAYEHUU, BBITEKAIOUIUX U3 CYIIECTBYIOUIUX CYNEPCETMEHTHBIX
(OHETUYECKUX CPEACTB B CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKaX, HAa pedb WU HMX pPOJb B
(GOpMUpPOBaHUM Yy HHUX PEUYEBBIX HABBIKOB TOCIYXHIIM COBEPIIEHCTBOBAHUIO
COJIEp>KaHMsI MaTepHayioB, MOJATOTOBJIEHHBIX IS TeJenepenad, oOOTalEHUI0 UX
HAy4YHBIMH JIOKA3aTeIbCTBAMHU, 00ECTICUEHUIO0 HAYYHO-TIOMYJIIPHOCTH TIEPEIayu.

AnpofGanusi pe3yJibTATOB HUCCAeA0BaHMsA. Pe3ynbTaTbl HCCIEHOBAHUS
oOcyxaeHsl Ha 12, B TOM YHclie 5 MEXIyHapOIHBIX U [ PECIyOIMKaHCKHX
Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIIMSIX.

Ony0JMKOBAaHHOCTH Ppe3yJIbTATOB MccCIefoBaHusl. Bcero mno Teme
JICCEPTALIMU OIMyOJIMKOBAHO 23 HAYYHBIX paboT, B 4acTHOCTH, 11 craTeil B Hay4YHbBIX
U3JIaHUAX, PEKOMEHJIOBaHHBIX Briciieil arrecTanmoHHOM Komuccuen PecrmyOnuku
V306ekuctan i MyOJIMKAllMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKHUX
JICCEepTaLIi, U3 HUX O B PeCyOIMKAaHCKHUX U 6 B 3apyOEeKHBIX JKypHaJIax.

Crpykrypa m o0bem auccepramum. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEICHHS,
TpeX TJaB, 3aKJIOUYEHHMs], CIIMCKA HCIIOJIb30BAHHOW JUTEPATypbl M MPUIOKEHUS,
o0mmit 06beM coctapisieT 146 cTpaHwil.

OCHOBHOE COIEP KXAHUE JMCCEPTAIIUHN

Bo BBenmennn 000CHOBaHa aKTyaldbHOCTh TEMBbI, OMUCAHBI LU W 3a7a4H,
OOBEKT M TpeAMET UCCIEI0BaHUs, I10KAa3aHO COOTBETCTBUE MPUOPUTETHHIM
HAIPaBJICHUSAM Pa3BUTHUS HAYKH W TEXHOJIOTHM PECIyOIMKU, U3J0KEHbI Hay4HAs
HOBU3HA M TPAKTUYECKUE PE3YIbTaThl, PACKpbhITa HAay4dHas W MpaKTUYeCKas
3HAYUMOCTh TIOJYYCHHBIX PE3yJIbTaTOB, IPHUBEICHBI CBEACHHS O BHEIPECHUHU
PE3yIbTATOB B MPAKTHKY, OIMMyOJIMKOBAaHHBIX Pa00TaX U CTPYKTYpPE TUCCEPTALIHH.

[lepBass rTnmaBa muccepranuu o3arjaBicHa «TeoperHyeckue OCHOBBI
H3ydeHusi (POHOCTHIIMCTHKH M (POHETHUYECKHX CPEACTB» U COCTOUT M3 TPeX
naparpadoB. B mepBom maparpade rmaBel moa HazBaHUEM «Teopemuueckue
OCHOBbL U3YUeHUs (QOHOCMUIUCMUKU U (DOHemuUyecKkux cpedcmey W3yUeHbl
obnmactu (QoHeTMkM W (POHONOTHH, 3aJIOKHUBIIKE OCHOBY Uil (hopMUpOBaHUS
(OHOCTUITMCTUKH, B3aMMOCBS3b €€ KOMIIOHEHTOB, IPEJICTABICHBI TEOPUU O
CTHWJIMCTHKE ¥ BBIPAKEHO OTHOIIICHHE K ITHM BOIIPOCAM.

CTUnuCTUKA — DTO pasjel’ A3bIKO3HAHUS, W3YYaIOIWH S3BIKOBBIE CTHJIH,
M3YYaroNUi CYIIHOCTh U OCOOCHHOCTH (PYHKITMOHAIBHOTO PACCIOCHHS S3bIKa Ha
JIEKCUKO-(PPa3eoTOTUIECKOM, (doHETHIECKOM, MOP(HOIOTHYECKOM,
CIIOBOOOPA30BATEIbHOM W  CHHTAKCHMYECKOM ypPOBHSAX C CHHXPOHHOW U
TUAXPOHHOW TOYEK 3pPCHUsI, OMUCHIBAIOMIUNA HOPMBI W METOABI MPUMEHEHUS

" https://uzpedia.uz/pedia/uslubshunoslik
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JUTEPATYPHOTO SI3bIKA B PA3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX CHUTYalUsIX, Pa3IUYHBIX BUAAX U
JKaHpax MUChbMEHHOW JIUTEPATyphl, Pa3IMYHBIX cdepax OOIIECTBEHHOW >XHU3HHU.
CTtunucTuka H3y4aeT METOJbl, KOTOphIE MOTYT WM3MEHUTh CMBICI TEKCTa,
BO3J/ICHCTBOBATh HA BOOOpaX€HHWE M YYBCTBA Uepe3 CTUJIb TEKCTa U OCOOEHHOCTHU
s3bIKa. DTU METOJbI BKJIIOUAIOT B ce€0sl TakKue MPUEMbI, KaK YCHJICHHE CMBICIIAa B
TEKCTE, BEIPAKEHUE MATKOCTH, ONMCAHUE, TOTYEPKUBAHUE, UPOHHS.

Pycckuit yuensiii B.B. BuHOrpagoB B CBOMX HCCIIENOBAHUSX BBIACISACT JBA
TUIA CTUIUCTUKU:

1. Crunuctuka peun. K 3ToMy THITy OTHOCSITCSI pa3rOBOPHBINA, O(UITHATBHEIIH,
Hay4YHBIN, TyOIUIIUCTUUCCKUM U XYT0KECTBEHHBIN CTHIIb.

2. JIunrBuctuueckas ctuiucTuka. OHa MOJpa3feiseTcss Ha CIEIyIoIue
BUJBI: a) (OHETHYECKass CTUIMCTHKA; ©O) JIeKCHYecKas CTHIHUCTHKA; C)
rpaMMaTHYECKasi CTHIIMCTHKAS,

JlaHHas wuccienoBareiabckas paboTa Hepa3pbIBHO CBs3aHa C (POHETUUYECKOU
CTHUJIMCTUKOM, SIBIISIOIICHCS COCTAaBHOM YacCThbIO JMHIBHCTHUYCCKOM CTUJIMCTHKH.
Cnenyer OTMETUTh, 4TO (hOHETHKA H3y4yaeT He J0ble 3BYKH B MIpHUpPOAE, a
OOILIECTBEHHO 3HAYUMBbIE 3BYKH pe€YM, OOpa3yrolIuecss B PEUYEBOM arlmapare
yesoBeka’.

doHeTUKa ABJCTCA MaKpOYpPOBHCM, HN3y4aromnuM aKyCTHKO-
APTUKYJLIOUOHHBIC, CCIMCHTHBIC MW CYIICPCCIMCHTHBIC 0COOCHHOCTH pceun B
OCI0OCTHOCTHU C JCKCUKO-CCMaHTHNYCCKHNMH u IrpaMMaTHUYCCKUMHU

3aKOHOMEPHOCTSIMHU, U ompeneiseT (pyHIaMEHT JIUTepaTypHOTO MPOU3HOUIEHUS,
opdorpaduueckux HOopM U opdorpaduueckoit cucteMbl. DOHONOTHSA, B CBOIO
ouepeib, HU3Y4aeT COLMAJIbHO-CEMAHTHUUYECKUE M  CMBICIOPA3IUYUTENIbHbBIE
(GyHKLIMH, BBINOJHSEMBbIE Ha OOJiee BBICOKMX YPOBHSAX, HEXENH (U3UYECKYIO
OpUpPONly 3BYKa, B CTPYKTYpPHO-(QYHKIMOHAJIbHOM acrekre. COOTBETCTBEHHO,
dboHeTHUECKUI MaTepral CIy>KUT UCXOTHON 0a30M JUIsl BBISIBJICHUS TPOTUBOPEUHIA
B SA3BIKOBOM CHCTEME M MMEET BAXXHOE€ METOJOJOTMYECKOE 3HA4YCeHHE JUIS
BBISIBJICHUS Pa3JIMUUi MEXKy JINTEPATYPHBIM SI3bIKOM U JUATIEKTaMU.

@OHOCTUIMCTUKA — 3TO PA3AEN S3bIKOBOM CTUIIMCTUKH, U3YYaAIOIINN 3BYKOBOI
KOMIIOHEHT pe€Yd U KOHHOTaluI0 (oHeTnyeckux cpenacts. DdoHocTunncTrka
u3y4yaeT Ha (OHETUYECKOM YPOBHE, KaKyl0 (YHKIUIO W CTUJIMCTHYECKHUE
BO3MOXKHOCTH BBITIOJIHSIET SI3bIK B 3aBUCMMOCTHM OT €ro LU, COAEpKaHusi,
YCIIOBUM M TOH MM HWHOH pasroBopHOM cpenbl ° . OCHOBHBIMU 3aJa4aMu
(OHOCTUIIMCTUKY SABISIOTCA M3ydyeHUE (POHETUUYECKUX CPENCTB (3ByKa, PHUTMA,
TOHA, yJApeHHs, TeMIla pa3roBopa, (OHHUKH (HACTPOEHHUs pa3roBopa) u jap.) B
CBSA3M C COJEP)KAaHHEM pa3roBopa M MUX CTWIUCTUYECKUM 3HAYEHUEM B
XYJIO)KECTBEHHOM CYOTEKCTE B (DOHOCTHUIIMCTUKE OONBIIOE BHUMAHUE YIIETSETCS
dboHeTnueckoMy  (MOATUYECKOM  (QPOHETHKE)  HU3YUYEHHUIO  XYJO0’KECTBEHHBIX
MIPOU3BEIACHUM.

Bo Bropom maparpade miaBbl, o3amiaBieHHOM «Heobxooumvle nowsamus 6
paMKax — cynepcecMeHmHuulx — cpeocmey, JaHbl TOACHEHHS K TepMHUHAaM,

8 Xalilova M. O‘zbek tili stilistikasi asoslari. — Farg‘ona, 2009. — B.46-49.

® Islomov D.Sh. Fonetika, fonostilistika, fonetik vositalar turlari va ularning tilshunoslikdagi o‘rni xususida.
O¢zbekistonda ilmiy tadgiqotlar: davriy anjumanlar. — Toshkent, 7 gism, 2022. — B. 9-10.

10 Nabiyeva D.A., Zokirova H.R. O‘zbek tili fonetikasi. O‘quv-uslubiy qo‘llanma. — Andijon, 2016.
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HETOCPEJICTBEHHO  PAaCKPBIBAIOIIMM  padOTy —  KOHHOTAlMW, MPOCOAUH,
IPOAHAIM3UPOBAHBI CXOACTBA U Pa3jMyuMs MHTOHALIMU U TOHA, a TaKXKe TEPMHH
TOH.

3HaYeHUE CJI0Ba HE OrPAHMYMBAETCS TOJBKO JEHOTAIMEH, TO €CTh OHO HE
OTpaHUYMBACTCS HAUMEHOBAHHMEM TIpenMera wid siBiaeHus. CioBa 4acTO MMEIOT
KOHHOTaTUBHOE, TO €CTh JOMNOJIHUTEIBHOE - 3MOIMOHAIBHOE, OLIEHOYHOE WIIH
CTHIMCTUYECKOE 3HaueHue!. B HayuHOli TuTepaType Mbl BCTpEUaeM OIpPEAEICHHS,
YTO «KOHHOTATHUBHOE BBIPAXKCHUE 3HAUCHUSI S3BIKOBOM EAMHUIBI — 3TO
JIOTIOJTHATEIBHBIE CEMBI, OKPYKAIOIIHE €€,

Kak ormeuaer O.C. AxmaHOBa, B CEMaHTUKE CJIOBa CyIIECTBYET JBAa BUJA
KOHHOTanuu. [lepBas U3 HHUX - MHIEPEHTHAs KOHHOTAIMsI, KOTOpas 00O3Hadaer
YCTOMYHMBOE JOMOIHUTEILHOE 3HAYEHHUE CIIOBA, KOTOPOE MOKET CYIIECTBOBATH U
BHE KOHTEKCTa, Npucyuiee emy. Bropas — aarepeHTHas KOHHOTalus, KOTOpas
BBIpaXXaeT KOHHOTAaTMBHOE 3HaYeHUE, (popMuUpyIOleecs: TOJIbLKO B OMPEICICHHOM
KOHTEKCTE, TO €CTh B KOHKPETHOM TEKCTOBOM MM pedeBoil cuTyamum'®. Takum
oOpazoM, (oHETHUECKHE CPEACTBA SIBISAIOTCS OCHOBHBIMH CTHJIMCTUYECKHUMU
CpEeACTBAaMHU, HECYIIUMH KOHHOTAaTMBHOE 3HAYECHHE M JOHOCSIIMMHU €ro Ji0
CITyILIATETIS.

[Ipocomust BritOUaeT B ceOsi creayromme (POHETUYECKHE XapaKTEPUCTHKU:
JUIMTEIbHOCTh  3ByKa  (JUIMTENBHOCTH), BBICOTA (MHTOHAIMOHHBIA  TOH),
WHTEHCUBHOCTb (CHJIBHOCTB), CXOJCTBO/COMMKEHHE COIIACHBIX CO TJIACHBIMHU
(cnustHue), BBIAOX (acmupaius), CMsTrdyeHue (Tajnaraiu3aius), MPOU3HOIICHUE
yepe3 ropranp (mioTTanuzanus) u apyrue. [lostomy mpocoausi oTiauyaercss OT
CEerMEHTHOU (DOHETUKU U pacCMaTPUBAETCS KaK CyNEepPCErMEHTHOE SIBJICHUE.

CnenyeT OTMETUTH, YTO paHEE B HEKOTOPHIX HCCIEAOBaHUSAX B 00JacTH
(GOHETHKM TIOHSTHUS «IPOCOIUS» UM «UHTOHAIUS» YACTO TPAKTOBAIUCH Kak
CUHOHHMMBI, 0003Havaronme o0y QyHKIHMOHATBHYIO CUCTEMY, OTHOCAIYIOCS K
CYHEPCErMEHTHBIM CPEAICTBAM S3bIKA.

B coBpeMEHHBIX JMHTBUCTHUECKUX HCCIEAOBAHUSIX TPAHUIIBI MEXKIY STUMHU
JIBYMSI TIOHATUSIMU 0OJiee YETKO OMpEeNeTeHbl, M, KaK Mbl YIOMHWHAJIA BBIIIE,
WHTOHAIIMSI BBIPAXKAET CYNEPCErMEHTHBIC XapaKTEPUCTUKHU, KOTOPHIE MPOSIBIISIOTCS
TOJIbKO Ha YypoBHE (pasbl, B TO BpeMsl KaK NIPOCOIUs BKJIIOYAeT B ceOs
COBOKYITHOCTh IPOCOJUYECKUX (PAKTOpOB, MPOSBISIIOIIUXCS HAa YPOBHE BCEX
CIIMHMII I3BIKOBOM CHCTEMEI - CJIOTa, CII0BA, CHHTAarMbl U (hpasbrt?.

XOTSl B pyCCKHUX M aHIJIMACKUX MCTOYHUKAX TOH U MHTOHAIMSA HE CUUTAIOTCS
WHBAPUAHTHBIMH, B Y30€KCKOM SI3bIKE 3TH TEPMHUHBI MOXKHO BCTPETUTH B Ka4€CTBE
MMOBTOPHBIX CHHOHUMOB. OJHAKO, XOTS TEPMHUHBI MHTOHAIUS U TOH HMEIOT
CXOJTHBIE ACTICKTHI B JOHETHUECKON CUCTEME, OHU HAXOISITCS HA Pa3HBIX YPOBHAX U
BBITIOJIHSIOT pa3Hble PyHKIMU. VIHTOHAIMSA 4allle UCIONb3yeTCs Ha MaKpOypPOBHE
peun (peasioxkeHue u ¢pasa), a TOH — HAa MUKPOYPOBHE, TO €CTh Ha YPOBHE CJIOBa
U 3Byka. TakuM oOpa3oM, OHU SIBJISFOTCS OTACIBHBIMU TOHSTUSIMU W JTOJDKHBI

% Mamananuera M. VY30ek THiIuga HOMMHATHB OMPIHMKIAPHMHI KOHHOTATHB achekTd. Pumon.dan.HOM3
nucc...aproped. — Tomkent, 1998. — 29 6.

2 Bosopos O. V36ex Tvimaa napaxanasunl. — Tomkent. ®an, 1995. — B. 76; Mamananuesa M. Y36ek Tunuaa
HOMHWHATHB OUPJIMKIAPHUHT KOHHOTATHB acrekTH. duitoir.¢han.HoM3 aucc...aBroped. — Tomkent. 1998. — b. 15.

13 Axmanosa O.C. CoBaph JTMHTBHCTHYECKHX TepMUHOB. — Mocksa: CoBeTckas snnukionenus, 1960. — C.310.

14 https://ru.wikipedia.org/wiki/IIpocomus
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paccMaTpuBaThCs KaK JONOJIHSIOIIME APYT APYTa dJIEMEHTHI, 4 HE KaK CUHOHHMBI.
Ms1 cuuTaeMm, 4TO KaKJIas MHTOHALMS MMEET TOH, HO HE KaXKIbIA TOH SIBISAETCA
UHTOHAIIUEH.

Crnenyer Takke OTMETUTh, YTO, €CJIM MHTOHUPOBAHUE YKA3bIBACT Ha BBICOTY
WIM TeMOp Tojloca, B ATOM Cllydae TaKXe HCIOJb3yeTCsl TEpMHMH TOH. Ecim
TPOMKOCTh PETYJIMPYETCS HA YPOBHE CJIOTOB WJIM LEJBIX CJIOB, YTO IPUBOAUT K
COBEPIIEHHO pPAa3HbIM 3HAYEHHUSIM, 3TO COCTOSIHME Ha3biBaeTcsd TOHOM. OJIHaKo,
€CIM TPOMKOCTb pPEryaupyercsi Ha ypoBHE cioBocoueTaHuit (dpaz wumm
NPEUIOKEHNH),  BBIPAKAIOIIUX  pa3IUYHble KOMMYHHUKATUBHBIE  (DyHKUIUHU
(Hampumep, NPEUIOKEHUE WIM BOIPOC), JAHHOE COCTOSHUE Ha3bIBaeTCs
WHTOHAIHEH .

Tpetnit maparpad miaBel  Ha3biBaeTcs  «Onucanue U u3yyeHue
cynepcecmMeHmublx — ponemuueckux — cpeocme», B KOTOPOM  H3JIOKEHBI
JIMHTBUCTUYECKUE MOJXO/Abl U HAyYHO-TEOPETUYECKUE OCHOBBI MHTOHALIUH, TAy3bl
U ynapenus. Ecnu uHTOHanusa o0ecreuynBaeT 3KCIPECCUBHYIO BbIPA3UTEIBHOCTD U
YHUBEPCAIBHYIK)  JIMHTBUCTHYECKYIO  LEJIOCTHOCTH  TEKCTa, TO  IIay3a,
npeacTaBisgonias co00M aKyCTHUKO-(PM3MOJOTHYECKYI0 OCTAaHOBKY B PEYEBOM
IPOLECCE, CIYKUT HE TOJBKO HEBEPOAIBHOM CTUIMCTHYECKON (QUIypol, HO U
CEMAHTUYECKUM CPEICTBOM, KOTOPOE MIECJIHUT MBICIb HA JIOTHYECKUE YacTH U
npUAAET €l CUTyaTUBHO-TICUXOJOTHYECKYIO NPUBIICKATENBHOCTb. Y IapEHUE XKe,
Hapsly C IIOCTPOCHUEM IIPOCOAUYECKOr0 KapkKaca cJoBa M IPEIJIOKECHUS,
BBICTYNAeT BeAYIIUM (OHOCTHIMCTUYECKUM (HAKTOPOM, KOTOPBIM, UCXOIsd W3
TUIIOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEM AHTJIMUCKOTO M Y30€KCKOTO SA3BIKOB, PEai3yeT
JIOTUYECKOE  BBIIEJIICHHE,  SMOLMOHAJIBHO-IKCIPECCUBHOE  3HAYEHUE WU
WHIUBUyJIbHBIN CTHJIb aBTOPA.

Bropas maBa uccienoBaHHs COCTOMT M3 Tpex naparpadoB, B KOTOPBIX
aHAIU3UPYIOTCS CTUIIMCTHYECKHE 0COOCHHOCTH HHTOHALIMH U ee KOMIIOHeHTa —
nay3sl. B nepBom maparpade miaBbl, o3amiaBieHHOM «Cmunucmuyeckue
0COOEHHOCMU UHMOHAYUU 6 PA32080PHOU U XYOOICECMBEHHOU peduy, ITaHbl
CIIEIYIOIINE CBEICHUS.

B XynokecTBEHHOW JHUTEpaType, OCOOCHHO B JKaHpPE MO33MHM, WHTOHAIIUS
MMEET BAKHOE CTHIIMCTUYECKOE 3HAYEHHUE JJI YTEHUs CTON Ha TpeOyeMOM ypOBHE.
[ToroMy uTO uyTeHHMe 0€3 MHTOHALMK B MO33UU MPUBOAUT K TOMY, YTO MBICIH
CTAHOBHUTCSI HEOOOCHOBAaHHOM M HEBBIPA3HTEIHHOM 16 Hamuume B wWHTOHAIMH
YTBEPKJIEHHUS M OTPULIAHUSA, ITOBEJICHUS U BONPOCA, cUeTa U akleHTa (yraapeHus)
o0OecreunBaeT HSMOIMOHAIBHYIO  BBIpa3uTeNbHOCTh. OTHOIIEHHE, 4YyBCTBa
TOBOPSALIETO K OOBEKTY, K KOTOpOMY oOpallieHa peub, MPOSBISAETCS B WHTOHALUU
CJIOBA.

B mporecce peun MHTOHALMS BBINOJHSIET, B OCHOBHOM, JABE (QyHKIuuU: 1.
Paznenenue peueBOro noTtoka Ha CMBICIOBBIE YACTH U BBIPAKEHHUE CONEPKAHUS Ha
ATOU OCHOBE; 2. BhIpakeHNE IMOLIMOHANIBHOTO OTTEHKA B PEYH.

[Ipy aHanm3e pasIUyYHBIX TUIOB WMHTOHALlMM B aHIVIMMCKOM  S3BIKE,
OCHOBBIBASICh Ha TEOPHUH, BBIIBHHYTOW ydeHbIM-TMHIBHCTOM E.fl. AHTHIOBOM,

15 Anderson C., Bjorkman B., Denis D., Doner J., Grant M., Sanders N., & Taniguchi A. Essentials of Linguistics
(2nd ed.). — Toronto, Canada: eCampusOntario, 2022. — P. 157.
18 Inomxo‘jayev A., Zunnunov A. Ifodali o‘qish asoslari. O‘quv qo‘llanma. — Toshkent, 1978. — B. 45.
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MIPOBOJUTCS CPAaBHHUTEIBLHBI aHAM3 TPEX THUIOB HUCXOMSIIECH WHTOHAIIMN B
AHITIMMCKOM S3BIKE, a HMEHHO HHU3KO-HUCXOIAIIEH, BBICOKO-HUCXOSIIIEH,
BOCXOISIIEH-HUCXOMSIIENH U 00Iee HU3KO-HU3KOM M BBICOKO-HU3KOM MHTOHAIIMU B
y30EKCKOM S3BIKE, U ONPENEseTcs UX (QyHKIMSA B PA3HBIX ITPEIIOKEHHAX .

A.I. T'Bo3meB mNpoBOAWJI UCCIEAOBaHUSA, HaNpaBJICHHbIE Ha HW3Yy4YEHHUE
WHTOHAIIMOHHBIX CTWJICH B peud, OCOOEHHO KOPOTKHUX M OBICTPHIX BOTIPOCOB M
OTBETOB, a TaKke Hpockd M npukaszoB 8 . CrumucTHueckue OCOGEHHOCTH
WHTOHAIIMU XYJOKECTBEHHOW pEYM HM3YyYarOTCS B OCHOBHOM C TOYKH 3pPCHUS
JUTEPATypHOU CTUIUCTUKU U QoHosnoruu. P. SIk0OCOH M3y4Hsl 3CTETHUECKYIO
pOJIb MHTOHAIIMM B XYJO0KECTBEHHOM PEUM W Ompeneiaua ee (POHETHYECKHEe U
CHHTaKcudeckre ocobeHHocTH . Onupasch Ha TEOPMH YUYEHBIX, Mbl OCBEIAEM
CTUJIUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH WHTOHAIIMM B Pa3rOBOPHOM M XYJI0KECTBEHHOM
IJIaHe Ha OCHOBE cleayromeid Tadauisl (cM.: Tabmmma 2.1).

Taoauna 2.1
CTuiancTnyeckue 0CO0eHHOCTH HNHTOHALIMU B Pa3roBOPHOii U
XY/105KeCTBEHHOM peyd M UX B3aUMHbIE Pa3jinyus

Ocob0eHHocTH

Pa3roBopHasi peub

Xy/10:KeCTBEHHAS peyb

Ilens nHTOHAITMHN

[Tonyuenue uH(popMaun
HanpsIMyt0, OOMEH MHEHUSIMH,
o01IeHne

SCTCTI/I‘-IHOCTI), XYIOXKECCTBCHHOCTD,
co3nanue oOpasa, BEIpaXKEHUE YyBCTB

Dynxyus KoMMmyHHKaTHBHBIE 3a/1a4uu Coznanue CMBbICIIa, yCHIICHHE
UHMOHAYUU (Bompoc, mpukas, mpochba) OMOIIMH, XYJI0’)KECTBEHHBIE 00pa3bl
Yoapenue B Bompocax u  mpuKkazax OO6oramenne  00pa3oB, CoO3/aHUE
uMmoHayus oOecrieunBaeTcsi  M3MEHEHHE, ACTETHYECKON HHTOHAINH

SICHOCTb.

Temn u putm

BeICTpO M H3MEHYUBO

MenasieHHO Ui ObICTPO, HO PUTMUYHO

[Tay3sl

[Tay3sl B IpsiMO#1 peun

DOMOILMOHATFHBIE U CEMAHTHYECKUE
nay3sl

[ToBTOpEHME M

Pexe HCIIOJIB3YCTCHA

[[Tupoko UCIIONB3yeTCs KaKk

napajuiesIu3M CTHJINCTUYECKOE CPEIACTBO
Imoyuonansvroe Jlerkoe SMOLMOHAIBHOE I'my6okoe SMOLMOHAILHOE
8030eticmaue BO3JICHCTBUE (yMonsromue BO3/ICHCTBUE (Xym0>KeCTBEHHBIE

BOIIPOCHI, TPOCHOBI)

o0pa3bl, JpaMaTHUYECKHe CUTYAaIIIH)

B pa3roBopHOlN U Xyn0KECTBEHHOW pE€YM MHTOHALUS SIBJISIETCS OJHUM U TEM
K€ A3BIKOBBIM CPEICTBOM, M OHM MCIIOJIB3YIOTCA [UIA pa3HbIX Lened. PasroBopHas
peub CIYXHUT JUJIi MPOCTOr0 OOIIEHHs, OOMEeHa HAESIMHU U HEMOCPEICTBEHHOIO
BBIPAXEHUSI YYBCTB. B XyI0KECTBEHHOW pEYM MHTOHALMA MOMOTaeT CO314aBaTh
cTeTHdYeckue (HopMbl MPOU3BEACHHUI, TMOBBINIATH CMBICI W OOpPa3HOCTb.
WNHToHaiust sBIASETCA BAXKHBIM HWHCTPYMEHTOM 1Jisi 3((EKTUBHONM M TOYHOM
nepenayu HHPopMaIu B 000MX TUIAX Peur, HO UX UCIIOJIb30BaHUE BapbUPYETCS B
3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTA.

Bropoit maparpad miaBbl HazbiBaeTca «Cmunucmuyeckue cneyuguieckue
0COOEHHOCMU KOMNOHEHMO8 UHMOHAYUU 6 XYOOICECHBEHHBIX NPOUIBEOCHUSXY, B

17 Aurunosa E.f1., Kanesckaa C.JI., Iurynesckas I.A. Tlocobue mo anrmmiicko# umHTOHammu. — Mocksa, 1985. —
224 c.

18 TBosmer A.H. Pa3sBuTne MeNOAMKO-MHTOHAIMOHHONW CTOPOHBI pEYH NPHU HOPMATLHOM M HAPYIIEHHOM
oHTOoreHese. — Mockaa, 1965. — C. 69.

19 Jacobson R. Linguistics and Poetics. — Cambridge, MA: MIT Press, 1960. — P. 126.
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HEM JIAIOTCA MOSACHEHUS K KOMIIOHEHTAM MHTOHAIMU, aHAIU3UPYIOTCSA MPUMEPBI U3
pomanoB «Never let me go» Kamszyo Hcurypo u «Otamdan golgan dalalar» Toras
Mypona.

NHTOHaMs — BaXHBIM JIMHTBUCTUYECKHM (haKTOp, CIyXKaI(uhd s
BBIPAKEHUS PA3JINYHBIX 3HAYEHUW CHUHTAKCUYECKUX eIUHUL B pedud. OHAa COCTOUT
U3 CJIEAYIONUX OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB: MEJOJIWKH peud (JacToTa KoJieOaHUi
TOJIOCOBBIX CBSI30K U JIBUKEHHE TOHA), TEMIIA peud (CKOPOCTh U MEPUOJUYHOCTD
apTUKYJISILIUKA), UHTEHCUBHOCTH 3ByKa (CHjia UM HANpPsHDKEHHOCTH APTUKYJISIITUN),
nays3bl (MpekpaiieHue (poHaum), CUCTEMbI yaapeHHuil (Bcex e€ BUIOB) U TeMOpa
rosnoca’,

M.H. MaryceBud cUMTaeT MEJIOAUKY BEIYIIMM 3JIEMEHTOM WHTOHauuu. 1o
€ro MHEHUIO, MEJOJWS HEPa3pbIBHO CBS3aHA C CEMAHTUKOW M CHUHTAKCUCOM,
(GopMHpYS YHHKATBEHYIO MEIOAMUECKYIO CTPYKTYPY KaXKJI0TO A3bIKaZ,

Jenass BbIBOABI M3 NPUBEIACHHBIX BBINIEC KIACCUPUKAIMI YyYEHOTO, MBbI
y3HAeM, UTO BOCXOJSIIAasi MHTOHAIMS UCTIOIB3YETCS JIJIsl BBIpAXKCHUST YAUBIICHUS B
Bomnpocax. Hampumep:

Sen hali ham shu yerda yuribsanmi? (Otamdan golgan dalalar, 134-b.)

What do you think she was doing in there? (Never let me go, 124 p.)

Hucxopnsmass MHTOHALMS BBIPAKA€T TBEPAOCTb MBICIH M 3MOLMOHAIBHYIO
HACBIIIEHHOCTD. B MIOBEJUTENBHBIX, BOCKIMIATEIbHBIX Npeaioxkenusx. Hanpumep:

Dala — otamdan golgan meros. (Otamdan qolgan dalalar, 215-b.)

It was the only thing left to do. (Never let me go, 188 p.)

CmemianHass UWHTOHALMSI MOXET HCIOJB30BaThCd B JABYCMBICICHHBIX
MPEMIOKEHUSAX, BEAIIMBBIX OTPUIATEIBHBIX OTBETAX, KOIJAa TOH TMOHUXKAETCs, a
3aT€M CHOBa IMOBBIIIAETCS, TOTOMY YTO MPEJIOKEHUE MOXKET OBITh CKa3aHO C
COMHEHHEM WM ¢ Hagexou. Hampumep:

Yerni sug ‘or! (Otamdan golgan dalalar, 98-b.)

Forget about it. (Never let me go, 181 p.)

PoBHas wHTOHAIMSI MCTONB3YyEeTCs Il 0003HAYEHUS] OTCYTCTBHSI IMOIIMMA B
MOHOJIOTHYECKUX, HEUTPAJIbHBIX BBICKA3bIBAHUSX, B OCHOBHOM JJId TMepeaadu
OMMCaTeIBLHOIO XapakTepa BriCKazbiBaHus. Hanmpumep:

Balki hammasi o ‘tib ketar... (Otamdan golgan dalalar, 167-b.)

Kun botib borardi. Dala jimjit. Osmonda yakkam-dukkam yulduzlar paydo
bo ‘la boshladi. (Otamdan golgan dalalar, 243-b.)

Maybe it’s all just some stupid rumour. (Never let me go, 209 p.)

We all grew up at Hailsham, and we knew each other from childhood. (Never
let me go, 15 p.)

[Io muenuro H.M.JKMHKMHA, Ba)XXHO XapakTEpPU30BaTh HWHTOHALMIO 4Yepe3
OCHOBHOM JMHAMMYECKUM KOMIIOHEHT — YAapE€HHE M €ro JJIUTEILHOCTh — Tay3y.
[ToToMy 4TO MMEHHO M3MEHEHHME ATHX DJIEMEHTOB MOXKET PaJUKaJbHO U3MEHUTH
coziepKaHue TPEII0KEHUS UITH IaKe CeNaTh ero 6eCCMBICIEHHBIM,

PutMm, mays3a, TeMOp M TEMIT peud, SIBISIFOUIMECS BaXKHBIMU KOMIIOHEHTaMU

20 Nabiyeva D.A., Zokirova H.R. O‘zbek tili fonetikas. O‘quv qo‘llanma. — Andijon, 2016. — B.17.

2 Marycesuy M.U. CoBpeMeHHbIH pycckuii s36ik. DoHeTrnka. — Mocksa: [Ipoceemienne, 1976. — 242 c.
22 )Kunxun H.M. B3anMoOTHOIIEHNE KOMIOHEHTOB MHTOHALMHU B PeYH 1 B My3bIke. — CO. [IpobneMbl CTpyKTypHOI
nuHrBUCTHKH. — MockBa: Hayka, 1984. — C. 137-148.
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WHTOHAIINY, BBIMONHSIIOT crHeruduyeckre (QyHKIMU B Tporiecce pedn. TemOp
onpeensieT ToH ronoca. OH MOXKET ObITh IPOCTHIM WJIM SMOLUOHATBHBIM U UTPACT
BaXXHYIO pojib B GOPMUPOBAHUU CMBICIIA TIpesioxkeHus. Hampumep:

«Yashaymiz, bolam! Yashaymiz!» Otamning ovozi jaranglab ketdi. U shunday
ishonch bilan gapirdi-ki, yuragimda qgandaydir iliq bir tuyg‘u paydo bo ldi.
(Otamdan qolgan dalalar, 263-b.)

B sTOoM mnpumepe rpoMKHM, YBEPEHHBIM WM 3BOHKMU TIOJIOC BBIPAXKAET
BOJIHEHHE, HAJCKAY M PEUIUMOCTb Teposi. 37eChb TEMOPOBBIM CTUIMCTUYECKUMN
MIPUEM MOBBIIIAET BHYTPEHHEE HACTPOCHUE T€POS U BHIPA3UTEIBLHOCTH PEYUH.

«lt had never occurred to me that our lives, which had been so closely
interwoven, could unravel with such speed.» Kathy's voice was calm, but beneath
it, there was an unmistakable sorrow. (Never let me go, 144 p.)

B sTOM npumepe, X0Ta repoil Mpou3BEIEHUS TOBOPUT CIIOKOMHBIM TOHOM, O]
€ro pedbl0 YYBCTBYETCS BHYTpPEHHssA OONb W medanb. TeMOp B €ro rosioce
OTpa)KaeT SMOIIMM, CBSI3aHHBIE C BOCIOMUHAHMUSIMHU, U CIYXKUT JJIs TIepeaadu
YUTATEIIO0 €r0 BHYTPEHHUX MEPEKUBAHUMN.

Putm He sBISIETCA CaMOCTOSATENIBHBIM SIBJICHHEM, a (PYHKIMOHUPYET B
COYETAaHUU C JIPyTUMH KOMIOHEHTaMH UHTOHauuu. (OHa OCHOBaHAa Ha
YHOPSIOYEHHOM YEPEIOBAaHUU YIAPHBIX M Oe3yJapHBIX CIOTOB B IMPEAJIOKEHUU
WM ciioBe. PUTM Hcnonb3yeTcsl sl BBIPAXKEHUSI AMOIMOHAIBHBIX MEPEKUBAHUN
NEPCOHAXKEH, HOCTAIBIUHU, HAMPSKCHUS U JIIPECCHH, KOPOTKHE M OBICTpBIC
MPEAJIOKEHUST YCWIMBAIOT HaMpsDKEHUE, a JJIMHHBIE U IUJIaBHBIC MPEMJIOKCHUS
YCWJIMBAIOT YyBCTBO BOCITOMMHAHUM U pa3MbliuieHuil. Hanpumep:

Yerni itarib yuborgudek bo‘lib turgan osmon ham g‘azabga to‘ldi. Qor
uchqgunlari aylana boshladi. Qoraygan dalalar jimjit edi. (Otamdan golgan dalalar,
163-b.) Beliie moCpeacTBOM KOPOTKHX, OBICTPBIX MPEAIOKEHHH HAIPSKCHHO
BBIPAKEHO BHYTPEHHEE COCTOSTHUE MPUPOJIbI U TEPOEB.

We sat there. We waited. We watched the trees move in the wind. And we said
nothing. (Never let me go, 189 p.) 3amMeTHO MeJICHHBIH PUTM OTpakaeT
BHYTPEHHIOIO ITyCTOTY FE€POEB.

TeMn peun MOXKET ObITh MEIJICHHBIM, MPOCTHIM WU OBICTPHIM U BMECTE C
PUTMOM Y4acCTBYET B BBIJICJICHMM CEMAaHTUUECKH BOXKHBIX YaCTEH TEKCTa, a TAaKXKE B
YCUJICHUHM OMOIIMOHAJIBHOTO acCleKTa peyd. TeMn U PUTM  SIBISIIOTCS
HEOTHEMJIEMBbIMH SIBJICHUSIMH, WU BMECTE OHH CIYy>KaT JJIsl BbIPAXXEHUS YYBCTB
TOBOPSIIIIETO U MOJYEPKUBAHUS CEMAHTHUUYECKOM 3HAYMMOCTU PA3IMYHBIX YaCTeu
TPYII TPEAoKEeHU W 3HaueHuu. [Ipu 3TOM OBICTPBIA TEMIT UCIIOJIB3YETCS IS
BBIpDQKEHUS BOJIHEHMS, CTpaxa M HaOpsDKEHUs, MEIJICHHbIA TeMn — s
BBIPOKEHUSI TPYCTH, TIIyOOKOTO MBINIIEHUS W HW300pa)X€HUs TPHUPOIBI, CMEHA
OBICTPOTO U MEJICHHOTO TeMIIa — sl YCWIICHHS ApaMaTudeckoro 3¢ dexra.

Chopdi! Yana chopdi! Oyoqlari bo ‘shashib ketdi. Lekin to ‘xtamadi. Oldinda
dalalar. Yana dalalar. (Otamdan golgan dalalar, 89-b.) 3neck put™m yckopsiercs
MOCPEJICTBOM KOPOTKHUX (hpa3 U MOBTOPEHUM, YCUIIMBasi OETCTBO T'eposi B MAHUKE U
OTYASTHUU.

Tommy was yelling now, his fists clenched. “It’s not fair, Kathy! It’s just not
fair!” Then, suddenly, his voice softened. “But maybe it never was. (Never let me
go, 53 p.) CHauana 4epe3 OBICTPBIA TEMIT BBIPAXKASTCS THEB M SMOIIMOHATBHBIN
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B3PBIB TEpOsl, a 3aTe€M uepe3 3aMEJICHHBIM TEMIlT OTpa)kaeTcsi COCTOSHUE
JIETIPECCUH U ClIayH.

Nudopmaruss o Tom, 4TO may3a, SBISIOMIASACS €II€ OJHUM KOMIIOHEHTOM
WHTOHAIINY, BBIMOJIHAET NEIUMUTATUBHYI0 W IuddepeHinanbayo ¢GyHKIUU, a
TaK)K€ CIY>)KUT CBSI3YIOLUIMMHU dJ€MEHTaMH, IPEJICTaBlieHa B TpeTheM maparpade
ATOM IJIaBbl, 03aMIABJIEHHOM « DoHocmunucmuieckue 803mMoxcHocmu naysvi». Bee
aHajau3bl, MPEJICTABICHHBIE B 3TOM Tnaparpade, OObEAMHEHBI B CIEAYIONICH
TaduIe:

Tabdauua 2.3
Tunbl nay3 u uX 0CO0EHHOCTH
Buo Onucanue Tozait Mypoo «Otamdan | Kaozyo Hcuzypo «Never
naysnl golgan dalalary let me go»

Kopomxk | Hacteie kopoTkue may3sl | Men yig‘ladim... Yo‘q, | I didn’t want to think about

asnaysa |B pedd B OCHOBHOM | yo‘q, bu haqda | it... But there it was.
HUCTIOIB3YIOTCS Juist | o‘ylamayman. (sicHO | (BHYTpeHHsIs1 O0phOa repos
YTOYHCHUS CMBICJIA | IOKA3aHO  W3MEHEHHE, | BhIpakaia COCTOSTHHE
MIPEITIOKEHUS, JUISL | IPOUCXOJIAIIEEe  IOCTE | CAMOOTPHUIIAHHS)

OBICTPOTO  BBIPOKCHHs | BHYTpeHHEH OOphOBI |
YYBCTB WJIM BBIJCIICHUS | PEIICHUS reposi)
MBICJIH B TIPE/IOKECHUH.

Cpeonss | Ilomoraer BeIIesiuTh | Men otamning izlarini | | remember the first time |

naysa npeuiokeHue, BeipasuTh | qidirdim... ularning bo‘sh | saw it... the way the air felt
MBICITH ~ [Upe, Koraa | joylarini to‘ldirishni | different.

MBICJTb WIN Tema | istadim. (may3a ObuIa
MEHSIETCSl B PeUH, HHOTa | (BBIpaKaeT BHYTPEHHHE | UCIIOJIb30BaHa, YTOOBI
UCTIOJIB3YETCs JUISL | TIEpEKUBAHUS TEPOsT) o0y TUTh YUTATEIIS
MBIIIUTCHUS u MEPENKHUTH ITH IMOITUH)
OCYIIECTBICHHS

mporiecca.

Jnunnas | Yacro ucnonwsyetcs ans | O‘zgarmagan  dalalar... | It wasn'’t the first time I had

(Onumen | Hauanma HoBoM Mblcnu | O‘zgarmagan xotiralar... | thought of this... It wasn’t

bHAS) wim s obo3Hadenus | (mokasaHo Brevamienue, | the first time at all..

naysa BaYKHBIX pEUEBbIX | BO3HUKIIEE B | (CIOCOOCTBOBAJIO JIydIIEMY
W3MEHCHHMH, WM IS | HEU3MEHEHHOM MOHUMAHWIO  W3MEHCHHUS
3aBepIICHHUS] KOHKPETHOH | MPOIIEAIeM BPEMEHH ) CHUTyallih W BHYTPEHHHX
MBICJIH, WJIH JJIs TOTO, MTOKCKOB)
YTOOBI JaTh Y4YalleMycs
BO3MOYXHOCTh JydIie
MTOHSTH COACPKAHHME.

I'pamma | TlposBasieTcst B | Otam dalalarni menga | | was thinking... that maybe

muyuecka | COOTBETCTBUHU co | topshirgan edi... Lekin | I should say something.

A nay3a | cnenupUIeCKUMH men hali tayyor | (momorano pa3paboTarhb
TpeOOBaHUSIMU emasdim. W3MEHEHUS U CJeaylomiee
rpaMMaTUKH, Hampumep, | (may3a yCHIWIA CBSI3b | MHCHHE)

Ha OCHOBE | MEXILY JIBYMSI
CUHTAKCUYECKON CaMOCTOSITEIILHBIMU
CTPYKTYPbI B | MBICJISIMH)
PEUIOKECHHUH.

Jlocuuec | Tlaysa, otaenstomias | Bo ron... Bo‘ron ichida | 1 half-closed my eyes...

Kast rpynmnbl  cioB  apyr ot | golgan dalalar... Qorayib | waited for the wind to carry

naysa apyra u ciyxamias s | kelayotgan osmon...(Qtu | the leaves away... but
YeTKOr0 M TOJIHOTO | may3sl IepeaaroT cMbica | nothing happened.
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Buo Onucanue Tozai Mypoo «Otamdan | Kaozyo Hcuzypo «Never
nay3ut golgan dalalary let me go»
BBIPOKCHUS CMBICJIA | JICTIPECCUHU, TPEBOXKHOTO | (TOCPEICTBOM JIOTHYECKOM
TEKCTA. HACTPOCHUS M TSKEIIOTO | May3bl YCHJIEHO YYBCTBO
(umocodckoro OC3HAJICKHOCTH,
Pa3MBIIILICHHUSL. ) BHYTPEHHEH TIYCTOTHI H
OJIMHOYECTBA.)
Ilcuxono | JIns BeIpakeHus Men o ‘sha yerlarga yana | | remember the moment...
2uueckast | SMOIMOHATBHBIX gaytdim... lekin hammasi | when | realized everything
unu W3MCHEHUU B PEUH, o ‘zgargan edi. was changing.
9MOYUOH | HATIpUMEp, BBIPAXKAIOTCA | (ITO3BOJIHIIO TTyOxe (may3a, ykasplBalomas Ha
anvHas | 4epe3 BhIpa3UTEIbHbBIE MOHATH YyBCTBA Ieposi) OXUJaeMble ¥  CUJIbHBIC
naysa MIPEUIOKEHUS HITH W3MCHCHHS)
BBIJICIICHUS
(moTuepKUBaHMS).
B nepBom maparpade TpeThed INaBbl JMCCEPTAlMHU, O3aIVIaBICHHOU
«CTtuucTH4eckre OCOOCHHOCTH, CBSI3AHHbIE C YIapeHMSIMH», W3y4deHa

npupooa yoapeHus cioea u e2o cneyuguueckue 0cobeHHocmu, a TAKKe BbIPAXKEHO
OTHOIICHHUE K JaHHBIM BOIIPOCaM.

OyHKIMS ~ yOapeHdus  HE  OTPAaHMYUBACTCA  TOJBKO  BBIICIICHHEM
(1eTMMaTUBHOCTHIO), HO M o0ecreurnBacT (OpMHUpPOBAHKE CIIOBA KaK CIWHHMIIBI, a
TakKe  COYyKUT  JudGEepeHIHATLHBIM  TPHU3HAKOM,  YKa3bIBAIOIIMM  Ha

MPOCOMYECKUE pa3Iudusi Mexay cioBamu. Clor B CJIOBE WM CJIOBO B
MPEAJIOKEHUN TPU TMPOU3HOIICHUN PA3ACISICTCS U MPOUZHOCUTCA C YIApPEHUEM.
DTO siBJIEHUWE OOBIYHO BbIpAX)aeTcsi (DOHETUUYECKUMHU CPEICTBAMHM, TaKUMU Kak
yBEIIMYEHUE  TPOMKOCTH,  YBEJIMYECHHE  JJIMTEILHOCTH  WIM  YCUJICHUE
WHTOHAIIMOHHOTO TakTa. MplI OOBCAMHWIM JaHHBIE O CJIOBECHOM YyIapeHUH,
IpeACTaBICHHYIO HAMH, B CIISAYIOMIEH TaOIHIIE U CACIAIHN BBIBOJIBI:

Taoauna 3.1

CTuincTuvyecKue 3Ha4eHM s, BIPA’KEHHbIE B CJI0BECHOM yIapeHNH

Yoapen Buo Onucanue A3vikogule Cmunucmuueckas
ue npumepul @yHrkyus
cnosa
a) Y napHslii cior V36exckuit: akA, | CemanTHuecKmii
JInHAMHYECKH | TPOU3HOCUTCS AHTIHACKHI: LEHTP, amdasa,
§ i (yIoapHblif) CUJIbHEE U TpOMYE. REcord, Pycckwuii: | puTOpHyYeCcKOe/IMOIHO
= oMa HaJILHOE BO3JICUCTBHE
2 0) Y napHsrii CJIoT | AHTTTUHCKHIA: Oxunanue,
S Kpanturatupu | IpousHocurcs 6onee | aLARM, JpamMaThudecKas
§ i JUTUHHO. PYCCKI/I%'IZ 3aJIepPIKKa, TUPUIHOCTH
S aneNnbCyH
2 B) KauectBo ynapHoro | AHIIIMACKHIA: OMmpaza, KOHTpacT,
§ OtreHOuHBI | ciiora coxpansiercs, | banana, Pycckwii: HPOHUYECKUH TOH
S (Ka4ecTBO) B Oe3ymapHOM ciiore | Bojaa
% MIPOUCXOIUT
; SBJICHUE PEAYKIIHH.
= r) Tornueckuii | [logquepkuBaercs Kwuraiickuii: ma — O1eHKa, COMHEHHE,
(My3bIKaJIbHbIi | BPICOTOM (pitch) | mad — ma — ma HPOHUYECKOE
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) 3BYKa. HacTpoeHue (B

MHTOHALMOHHBIX
SI3bIKAX)

S Y36QKCKHI71: YcroiiunBoe
= VYnapenue  Bceraa | tog‘Am (B | mpou3HOIIEHHE, HO
§ a) CBsi3aHHBIN | MajaeT Ha OMH CJIOT | Y30€KCKOM $I3BbIKE | HU3Kas
S B OCHOBHOM B | 3KCIIPECCUBHOCTH
% MOCJIeTHEM
£ _ ciore) _
g 0) CBOOOIHBIN | YaapeHHe MEHSETCs | AHTIMHCKUN: ) Judbdepennmanms
Q B 3asucumoctd ot | REcord — recOrd, | 3nauenus,
: CJI0Ba Pycckuit: MYka — | CTHUIMCTHYECKOE/IMOIT
h MYKA HMOHAJILHOE BBIPAKEHUE

HBwxymuiics | Yaapenue mensiercs | Pycckuit: pana — | Omdasa, rpamMmaTuko-
§ B 3aBHCHUMOCTH OT | paHEHHUE, CEMaHTHUYECKOe
§ § rpaMMaTH4e€CKOU AHTTIUUCKUN: paznu4ue, H3MEHEHHE
S 3 (bopMBI récord —reco'rd | guepes ynapenue
S § Henonewxueiii | Yapenue Bceraa Ha | Y30€KCKUM: CTabuIbHOCTD, HO
S OJIHOM MECTe tog‘ém — | orpaHMYEHHBIE
o tog‘Amdan CTUJIUCTUYECKUE

BO3MOXHOCTH

B 3aknroueHne MOXKHO CKa3aTh, YTO ABWYKEHHUE WM YCTOMYMBOCTH YIAPEHHS
CJIOBA SIBJISIETCS] HE TOJIBKO TPAMMATUYECKUM WM (POHETHUECKUM KPUTEPUEM, HO U
MMEET CTWJIMCTUYECKOE 3HAYEHUE U SBIISIETCS aKTUBHBIM CPEICTBOM BBIPAKEHUS
KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHUH.

B cunenyromem maparpade [mIaBel OCHOBHOE€ BHUMAHHE  YACINSIETCS
CIMUNUCTMUYECKUM O0COOEHHOCMAM YOapeHus npeosodceHus, KOTOPbIE KpaTKo
U3JIOKEHBI B CJICIYIOIICH TabuIIe.

Taoauna 3.2
OcHOBHBIE pa3anuusi MexaAy IM(PaTHIeCKUM yTapeHueM U JOTHYeCKUM
ylapeHnem
OcobeHHOCTH Jlornyeckoe yiapeHue IMmdaTuyeckoe yiapeHue
Hos Broinenuts Bripakenre 3MOIIMOHAIIBHOTO
WH(OPMAITMOHHBIN IIEHTP | OTHOMICHUS TOBOPSIIETO
MoxeT ObITh pa3IoXeHO Ha
Yame Bcero magaeT Ha o
Mecmononoosicenue HECKOJIbKO YacTeW WM Ja)ke Ha
OJIHY 4acCTh
11€JI0€ MPEJIOKECHUE
Donemuueckuti JlmuTenpHOCTh  3BYyKa, TEeMOp,
I'pomkocTs, cuita 3ByKa
yKazameb SMOIIMOHAIbHAS HHTOHAIUS
boabie B N
bonbiie B JIUAJIOTUYECKOM,
UH()OPMATUBHBIX . .
Buo peuu SMOIIMOHAIBHOM,  MOATHUYECKOMN
(moBeCTBOBATEILHBIX ) cunt
MIPEITIOKEHUSIX p

Tperuii pasmen riaBbl HA3bIBACTCA DOHOCMUNUCTNUYUECKUE BO3MONCHOCMU:
2POMKOCMb, UHMEHCUBHOCMb U OJIUMENbHOCMb 36VKA W B HEM aHAIU3UpPYeETCs
dboHOCTUIIMCTHYECKAsS (DYHKIUSI CYNEPCErMEHTHBIX CPEICTB - MPOCOAUYECKHUX
aCIIEKTOB, TAKUX KAK TPOMKOCTb, MTHTEHCUBHOCTb U JNIUTEIILHOCTh 3BYKa, KOTOPBIE
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HE SIBJISIOTCSA IPOCTBIMU  IPOCOAMYECKMMH KOMIIOHEHTAMM, a SBISIOTCS
YHUBEPCATbHBIMU  (DOHOCTHIIMCTUYECKUMH  CPEACTBAMH, OOECIEUHUBAIOIIUMU
OMOLMOHAJIBHO-IIPAarMaTUYECKYI0 Harpy3Ky peud. Ha OCHOBE SMIMpUYECKHX
nonxonoB Pobepra Xbi0o K MOJEIMPOBAHUIO PEYM COLMAIBHBIX 00pa3oB Ha
npuMepax 000CHOBAHO, YTO Bapuallvs TPOMKOCTH 3ByKa UTpaeT BEAYIIYIO POJib B
(GOopMUPOBAHNN KOHTEKCTYyaJIbHOTO 3HAYCHUS U COIMOKYJIbTYPHOM MO3UIUH, a
TaK)K€ MHTECHCUBHOCTb pPEYM peaM3yeT HOMOLMOHAIBHOE IOJYEPKUBAHUE
IIOCPEJCTBOM JMHAMHYECKOTO YJIAapeHus, a [UIMTEIBHOCTh 3ByKa pealu3yer
MOJAJIBHO-3CTETUUECKUE 3HAYCHMsI, TAaKHE€ KaK WPOHMs, yAHMBICHHUE, UPOHHS B
pasroBOpHOM M modTH4Yeckod peun. ClenoBaTenpHO, MAapaMeTpbl  ATOTO
CyNEpCErMEHTa B3aMMOCBSI3aHBbI.

3AK/IIOYEHUE

1. ®onocTunucTuKa Kak 00aacTh, chopMupoBaBIIasics HA CThIKE (POHETUKH,
(POHOJIOTUM W CTUJIMCTHKH, HCCIEIYET MPOU3HOLIEHUE 3BYKOB PEYM, 3BYKOBBIE
M3MEHEHUS! U CTHJIMCTUYECKHUE ACIEKThl 3BYKOBOT'O MOBTOPEHHMS. DTO MO3BOJSET
rIIy0)Ke MOHATh CEMAHTHYECKUE U SMOLMOHAIbHBIE ACTIEKThI PEUH.

2. aToHanus mpeacTaBiseT co0o0il cIokHOE (POHOCTHIIMCTUYECKOE SBJICHUE,
KOTOPOE€ BBINOJIHSET Takue (PYHKUUHU, KAK ONpPENEJICHUE TUMa MPeJIOKEHUS,
yKa3aHHE CBSI3W MEXAY KOMIIOHEHTaMH, BBIPAKEHHWE MOJAIBHOCTU U TpPUIAHHUE
peur SMOIMOHAILHOM OKpacKH, a TakKe MPHUAAET CJIOBY, COYETaHUIO WU
IPEIIIOKEHUIO JOTIOJHUTENBHOE COJAEPKAHKUE, OTPAKAIOLIEE Pa3IUYHbIE OTTEHKU
(TOMUMO BBIPAXXaEMOTO UM COJIEPKAHUSA).

3. KOMNOHEHThl MHTOHAIMU HCIOJIb3YIOTCS MO-pa3HOMY B pPa3rOBOPHOU U
XynoxecTBeHHOU peun. Takue (akTopbl, Kak MEJIOJUKa, TEMII, yIapeHue, rnaysa u
IPOMKOCTb T'0JIOCA, BaXKHbI Ul peain3allud KOMMYHHKATHUBHBIX Iiejiell B 000MX
BUJAX pEuu, YIIyOJsis SMOLMOHAIbHBIE M CEMaHTHYECKHE AacleKThl peud. B
Pa3rOBOPHOM peuyd MHTOHALMS YacTO MEHSETCS, CIOCOOCTBYS €CTECTBEHHOMY U
HETMOCPEICTBEHHOMY BEJEHUI0 O00IIeHHs. B Xy[0’KeCTBEHHOW peun OCOOEHHO
OTUETJIMBO MPOSBISIOTCS PUTMUUYECKUE U MENOJUYECKHE KOMIIOHEHTBI, KOTOpPbIE
BBITIOJIHAIOT OOJIbIlIE CTWJIMCTUYECKUX 3a7ady M Chaykar Oosee IIyOoOKoMy U
BBIPA3UTEIBHOMY MPEACTABICHUIO IPOU3BEACHUSI.

4. HeoOXx01UMO MpU3HATH CIOKHOCTh MHTOHAIIMHU B XYJ0KECTBEHHON peyH U
€€ ACTETUYECKYI0 poJib B ee co3gaHuu. Korma moHuMaroTcss QyHKIMHM KaxKIoro
KOMIIOHEHTa, COCTaBJISIOLIEIO pedb, B (POPMUPOBAHUU CMBICIA, YUTATENb HIIU
CIIlylIaTeIhb HMMEET BO3MOXKHOCTh TIJIyOXKe TMOHSATh CMBICI Tpou3BeneHus. B
pe3ysibTaTe MHTOHAIMS CIIY>)KUT BaXXHBIM MHCTPYMEHTOM HE TOJBKO B IMpoIiecce
A3BIKO3HAHUS WM OOIIEHHS, HO U B BBIPAKEHUU XYAOKECTBEHHBIX U
3CTETUYECKUX 3HAUEHUN.

5. ITay3a BbICTynaeT B peuu Kak CpeICTBO HeBepOaIbHONW MHPOPMAIINH, B TO
e BpeMs Kak ctuiumctudeckas ¢urypa. Ilaysa, o0o3Hauas OokOHYaHUE 3BYKa U
OpeKpalieHne apTUKYJSIUU, HU3MEHSETCS B 3aBUCUMOCTH OT CHUTYallMOHHBIX,
COLIMAJIbHBIX U MCUXOJOTHYECKUX (DAKTOPOB U MOBBIIIAET BHIPAZUTEIBLHOCTD PEUH.
Kpome toro, nmay3a oOpa3yeT CHUHTarMbl BHYTPH NPEIJIOKEHUS U BIUAET HA €ro
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nenb U copepxkanue. OH HMMeEET BO3MOXKHOCTBb BBIPaKaTb KOHHOTAaTHUBHBIE
3HAYEHHUSA, TAKUE KaK MOJYEPKUBAaHWE, BBIYUTAHUE, YCWICHHE, NPUBIICUYCHUE
BHHUMAaHMS K ONPEIEICHHBIM PEYEBBIM €IMHHIIAM B YCTHOM PEUHU.

6. B TO BpeMsl Kak B TO3THUYECKUX MPOU3BEACHUIX YE€pE3 Nay3y BBIPAKAIOTCS
paznuYHbIE SMOLMWH, B MPO3aUYECKOM XYJI0KECTBEHHOCTH OHA OTPAXKaeT
NYIIEBHOE COCTOSIHHE, pPEYEBbIE XapaKTEPUCTUKH, BHYTPEHHHE 4YyBCTBa
NEePCOHAXKEH MPOU3BEICHUS U CIIYKHUT (POHOCTUIIUCTHUECKUM CPEICTBOM CO3/IaHHUs
€IMHOI0 PEYEBOT0 aKTa B IIENU PEYN ¢ MHTOHAMEN U ynapenueM. Ilay3a sBisercs
HEOTBEMJIEMOM YacCThIO PEUYEBOIO0 M MY3BIKAJBHOTO HCKYCCTBA, UMEET BAXKHOE
3HAYEHUE Ul IOBBIIIEHUS HMX BBIPA3UTEIBHOCTH, YETKOM M SICHOM Ieperayu
coneprkanus. [IpaBuiabHO (YMECTHO) MCIIOJIB30BAHHBIE B PEUN May3bl IPUBJICKAIOT
BHUMAHME CIYIIATENs], YCWIMBAOT 3MOLMOHAIBHOE BO3JACHCTBHE TEKCTA WIIN
MY3bIKH.

7. YnpapeHue - 3TO CyNepCerMeHTHas €IWHULA, KOTopas MpuoOperaeT
BAXKHOCTh KaK 3JIEMEHT BBIPAKEHHUsI, MMOCTPOEHHBbI Ha cerMeHTe. C MOMOUIbIO
YAApEHUS U3MEHSIETCSl JIEKCMYECKOE€ M TI'paMMAaTHYECKO€ 3HAaYeHUE CIIoBa, 4YTO,
€CTECTBEHHO, OOECIEYMBAET MBOCTbh W BBIPA3UTEIBLHOCTh XYJI05KECTBEHHOTO
oOpa3za. DOTo Takke o0OOramaer JEKCHUYECKOE 3HAYEHUE CIIOBA M CIYXHUT JUIs
BBISIBJIEHUS JOTIOJTHUTENBHOTO 3MOLIMOHAIBHOIO U OLEHOYHOTO CIOS.

8. YCTaHOBIEHO, 4YTO pa3Iu4HblE BUABl YIAPEHUS NPEIIOKEHUS -
pa3fenuTeNnbHOe, CUHTarMaTHYecKoe, JOrMueckoe M 3M(paTHUYECKOe - SIBIISIOTCS
BaXXHBIMU IPOCOAMYECKUMHU CPEICTBAMU B AHIJIMMCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaXx,
PaCKpBIBAIOIMMHU CMBICIIOBBIE IIJIACTBl PEYM, YCHUJIMBAIOIIMMH KOHHOTAaTHUBHYIO
OKpacKy M 00ecleyrBaloUMMH SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOCTE. Beap ¢ ux
NOMOUIbIO BBIAEISIETCS KOMMYHHMKATHUBHBIA LEHTP NpeIokKeHHs, 3P(HEKTUBHO
BBIPAKAETCS JCTETUYECKUHA M TNPAarMaTUYECKUd 3aMbICE] aBTOpa, a TaKkKe
oOecrieynBaeTcs IMpPOSIBJICHUE KOHHOTATUBHBIX 3HAYEHUH Ha (DOHETUYECKOM
YPOBHE, MOBBIIIAETCS 00PA3HOCTh U CTHJIMCTUYECKAS CUJIA XYI0’KECTBEHHOM peUH.

9. I'pomMKOCTB, cHIIa, OJTUTENBHOCTb, TEMOP W JpPyrue MNPOCOAUYECKUE
(GakTopel  pACHIMPSAIOT CEMAHTUYECKYID Harpy3Ky pedyd H  BBIIOJHSIOT
DKCIIPECCUBHBIE M CTUIMCTHYEeckue (QyHKuuU. Bpicota 3Byka dopmupyer
MEJIOJIMKY W WHTOHAIMIO, HWHTEHCUBHOCTh - YJIapeHUE M SMOLUOHAIBHOE
NOJYEpPKUBAHUE, JJIUTEIBHOCTh 3BYKa - SKCHPECCHUBHOCTb M TMOATHUYECKUH TOH.
TemOp, B cBOW ouepenp, oOecreyrBaeT HHAMBHUIyaJIbHOE KayecTBO 3BYKa,
ycuiinBas 00pa3HOCTb U IMOLIMOHAIBHOE pa3Inune.

10. Ctunuctuyeckue 0COOEHHOCTH CYMEPCErMEHTHBIX CPEACTB 00YCIIOBICHbI
HE THUIOJIOTMYECKUMU OCOOCHHOCTSIMHU SI3bIKOBOW CHUCTEMBI, a (DYHKIIMOHAIBHBIM
TUIIOM PEYM - PAa3TOBOPHOM WM XYJIOKECTBEHHOM. EcCiaum B pa3roBOopHOU peun
aHTJIMICKOTr0 U y30€KCKOTO SI3bIKOB MHTOHAIMS, yAapeHHe U Tay3a B OCHOBHOM
BBIMIOJIHAIOT ~ KOMMYHHKAaTUBHO-UH(DOPMATUBHYIO  (QYHKIMIO M HMEIOT
HEUTPAIBHYIO WIH JIETKYIO SMOLMOHAIBHYIO OKPACKY, TO B XyJ0KECTBEHHOU peyn
3TH K€ CPEACTBA NEPEXOJAT B 3CTETUKO-3KCIPECCUBHYIO (DYHKILIHIO, cO3/aBas
r1yOOKHH  KOHHOTAaTUBHBIA ~ CMBICH, OOpa3HOCTb U IICUXOJIOTMYECKYIO
BBIPA3UTEIBHOCTb.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to determine stylistic features of
supersegmental phonetic devices in the English and Uzbek languages.

The object of the research work is the prose works “Never let me go” by
Kazuo Ishigura and the novel “Otamdan qolgan dalalar” (“Fields Left by My
Father”) by Togay Murod, poetic works by the English poet Ted Hughes and the
prominent representative of Uzbek poetry Muhammad Yusuf. Additionally,
colloquial speech texts were selected for analysis.

The scientific novelty of the research work includes the following:

It has been proven that the stylistic features of supersegmental phonetic
means in the English and Uzbek languages are realized within the framework of
the influence of stylistic features and connotative meanings, formed through
supersegmental phonetic elements such as intonation, pause, stress on verbal
thought;

it has been determined that in the compared languages, intonation serves for
simple communication, exchange of ideas, and direct expression of emotions in
colloquial speech, while in artistic speech, intonation is used to create aesthetic
forms of works, enhance meaning and imagery, and effectively and accurately
convey information depending on the context;

it has been established that in both languages, pauses are the effective tools of
increasing the expressiveness of speech, perform delimitative and differential
functions, serving as a nonverbal means of information varying depending on the
cessation of sound and articulation, situational, social, and psychological factors;

it has been evidenced that separating, syntagmatic, logical, and emphatic
types of sentence stress in English and Uzbek as an important prosodic means of
revealing the semantic layers of speech, enhancing connotative coloring, and
ensuring emotional expressiveness function ensuring the manifestation of the
communicative center of the sentence, the aesthetic and pragmatic intention of the
addressee, connotative meanings at the phonetic level, and in increasing the
Imagery of artistic speech.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
and practical proposals developed in the process of researching the stylistic
properties of supersegment phonetic means in English and Uzbek languages:

Theoretical conclusions based on the fact that the stylistic features of
supersegmental phonetic means in English and Uzbek are realized within the
framework of the influence of connotative meanings on verbal thought, stylistic
features formed through supersegmental phonetic elements - intonation, pause,
stress, were used in the implementation of the fundamental project OT-F1-18
“Development of methods and methodology for the formation of mass language
culture,” carried out at Andijan State University (Reference No. 04-527 of Andijan
State University dated February 6, 2025). As a result, determining the stylistic
features of intonation, pause and stress in English and Uzbek served as an
Important factual material in foreign language teaching and in the process of
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teaching the native language, in the comparative study of stylistic devices in other
non-related and related languages;

Theoretical conclusions related to the fact that in the compared languages,
intonation in colloquial speech serves for ordinary communication, exchange of
thoughts, and direct expression of emotions, while in artistic speech, intonation is
used to create aesthetic forms of works, enhance meaning and imagery, and
effectively and accurately convey information depending on the context were used
in the international project ID-57663348 “European Perspectives in Dialogue:
Central Asia and Western Research - European Perspectives in Dialogue: Studies
of Central Asia and the West,” funded by the German Academic Exchange Service
- DAAD (Reference No. 06/1358 of Bukhara State University dated February 28,
2025). As a result, an analysis of the artistic and colloquial speech of
supersegmental phonetic means in both languages, stylistic differences of such
units in both languages, and their significance for users of these languages was
carried out, which made it possible to conduct a comparative analysis within the
framework of the topic and show their significance for the development of speech
culture;

Conclusions and results regarding the effectiveness of pauses in both
languages, performing a delimitative and differential function, as a nonverbal
means of information in enhancing the expressiveness of speech, changing
depending on the completion of sound and termination of articulation, situational,
social, and psychological factors were used in the preparation of scripts for the
programs “Interview plus”, “Assalom, Bukhoro” at the Bukhara Regional
Television and Radio Company (Reference No. 01-09-57 of Bukhara Regional
Television and Radio Company dated February 4, 2025). As a result, the influence
of stylistic meanings arising from existing supersegmental phonetic means in the
compared languages on speech and their role in the formation of their speech skills
served to improve the content of materials prepared for television programs, enrich
them with scientific evidence, and ensure the scientific popularity of the program.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
main chapters, a conclusion, the list of used literature and the appendix, and the
total volume is 146 pages.
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